BAB LIMA
HURUF-HURUF IMBUHAN (AL -LA WASiQ

AL-DILALY YYAT )
5.0 Pendahuluan

Imbuhan (affixation) secara am ialah menambahkan huruf, baik pada kata
nama mahupun kata kerja. Imbuhan huruf itu boleh berada di awal, di
tengah dan boleh pula di akhir perkataan. Apabila imbuhan huruf itu berada
di awal ia disebut awalan (prefixe); apabila ia berada di tengah disebut
sisipan atau apitan (infixe); dan apabila ia berada di akhir disebut akhiran
(suffixe). (Lht. ‘Abd Sabiir Syahin 1986: 265). Dalam bab ini penulis akan
menumpukan perbahasan pada imbuhan atau tambahan huruf (affixation)

jenis akhiran (suffixe).

5.1. Imbuhan Dalam B.A

Sebelum penulis menghuraikan mengenai KN berimbuhan dalam BA
terlebih dahulu penulis ingin menghuraikan secara sepintas lalu jenis-jenis

KN akar. .Menurut al-Ghalayiniy (1968. Jid. 2:11) KN akar dari segi

bilangan hurufnya ada yang terdiri dari tiga huruf asal seperti =~> (batu)

ada yang empat huruf asal seperti &> (nama seorang) ada yang lima huraf

asal seperti J.r;m (nama buah), dan jika kurang daripada tiga huruf, maka
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terdapat huruf yang tidak dizahirkan seperti perkataan bf (ayah). -y

(tangan) ;-s (mulut), yang berasal daripada perkataan ‘ya3 « (s3 ¢ "uf . Ibn

Malik mengatakan bahawa KN akar dari jenis KN tiga huruf (thuléthiy)
sebanyak dua belas wazan, dan bagi yang empat huruf (ruba‘ly) terdapat
enam wazan, dan dari lima huruf (khumdsiy) terdapat empat wazan, (Lht:

Jid. 2 t.t: 486-491).

KN yang berimbuhan, adalah kata nama yang terdapat fonem-
fonem imbuhan yang berjumlah sepuluh. Para ahli morfologi Arab telah

menggabungkan fonem-fonem tersebut dalam suatu ungkapan iaitu
Ues }’Ju (mereka bertanya kepadaku mengenainya). Menurut al-Ghaldyinty |
(1968 JId.2: 11) perkataan berimbuhan jumlahnya sangat banyak, sehingga

tidak dapat dihitung. Namun sebagai contoh-contohnya seperti yang

diberikan oleh ‘Abbds Hasan (Jld.4 t.t: 688) adalah seperti berikut:

1-imbuhan satu huruf, seperti al/if pada perkataan LS” (buku)

berasal dari perkataan <5~ (menulis).

,

. i * ' - ’/
2-imbuhan dua huruf, seperti alif dan mim pada perkataan S

(meja-meja / pejabat-pejabat) , yang berasal daripada perkataan

_=5" (menulis)
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3-imbuhan tiga huru, seperti mim sin dan 13’ pada perkataan ixiuce

- -

(memohon ampun),yang  berasal daripada  perkataan Jer

(mengampuni)

4-imbuhan empat huruf, sepert hamzah, sin, ta’ dan alif, pada

perkataan SLu.ui (pengampunan).Manakala KN berimbuhan,

bilangan hurufnya tidak melebihi daripada tujuh huruf, Kenyataan

ini selari dengan apa yang dikatakan oleh Ibn Malik (J1d.2 tt.: 486) :

> rof

‘:x;cf&;:ow@‘s};bb uJAu\waM\W}

Maksudnya: Paling banyak bilangan huruf KN
adalah lima, apabila tidak terdapat huruf imbuhan,
dan apabila terdapat huruf imbuhan maka bilangan
hurufiya tidak melebihi daripada tujuh huruf:

Imbuhan huruf sama ada dari jenis al-zawaid ataupun al-lawdsiq
turut berperanan dalam menentukan makna perkataan. Khusus untuk BA,
pernyataan ini selari dengan pendapat yang dikemukakan oleh ‘Abd al-

Sabiir Syahin (Ibid: 273):

S 1 oijsf e LSy uL.a_J G gy ai IR px’jjs
ds.d\ u..J\ LS B8y (G e 1;}:@“9) gele 101
LL’-;L; }fw 313 w‘;&f; : {;)L.,ali ol Juay) ‘_;_..Lc
.u.,a% u};ilj ca.l._.fJi uj.'Ji Q.’aj J..s’}.ll -
Maksudnya: Al-lawdsiq al-dilaliyyat ialah imbuhan-imbuhan
huruf pada suatu kata yang mengandungi makna tambahan.

Huruf-huruf tersebut bukan merupakan sebahagian daripada
huruf asal binaan kata itu. Contohnya huruf’ sin yang terdapat
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pada awal fi'l mudari’  yang menunjukkan perbuatan yang
akan berlaku, penambahan dua huruf yang menunjukkan makne
tathniyyat (dual) dan jamak, penambahan nun tawkid untuk
menunjukan kesungguhan suatu perbuatan, yang ang ada dua
Jenis, iaitu nun tawkid thaqilat (berat) dan nun tawkid khafifat
(ringan) .

Huraian di atas menunjukkan bahawa penambahan huruf dalam BA,

baik satu mahupun lebih, baik di awal, ataupun di akhir perkataan, akan

o ° 4
menunjukkan makna tertentu. Misalnya: kata V‘L““’ (seorang muslim),

perkataan itu dalam BA menunjukkan makna tunggal “seorang lelaki
muslim yang mengandungi makna am”. Akan tetapi apabila diberi huruf

imbuhan maka ia memberi makna yang berbeza seperti berikut:

a- ta’ marbiitat pada akhir kata, menjadi :.«L_ﬂ»; (seorang wanita muslim)
}L‘LJ +i= ial),

b- Alif dan nun atau ya' dan nun pada akhir kata. Contoh Olel s (dua
orang muslim lelaki), iaitu (JV{:M}+ b+ 0= Oldiw) atau J««L‘J (dua orang

J °
muslim telaki) (rﬁw- gt 0 =:palld ), faitu huruf yang sebelum Auruf

ya' berharakat fathat.

2
c- Waw dan niin, atau ya' dan niin pada akhir kata. Contoh Oyl

L ’ . ;, o 4
(orang-orang muslim lelaki), iaitu ((plewt + 3 + 0 = Oyl ), atau peadens

.
P
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. . o L ! . » ’
(orang-orang muslim lelaki) LR T RV B ), (orang-orang

islam), huruf yang sebelum huruf ya’ berharakat kasrat

d- Ya'tasghir, untuk menunjukkan makna kecil, Perkataan (’l‘”; menjadi :
“oke (seorang muslim lelaki kecil).
e- Ya'nasab pada akhir kata, seperti C’\“‘" menjadi La.aLw (orang yang

bermazhab Syafi'ly), faitu (p3ls + = a30%),

f- Al-ta’vif (al) yang mengandungi makna khas, terletak di awal kata,

Bl
seperti pcrkataan;»lw (seorang Islam), kemudian menjadi [.-L~U (seorang
. . “ 0™ 4 g
muslim tertentu), iaitu ( pdows + J | = dh)
R, e _ . i
g- Ya' bertasydid (352" ) dan ta’ marbittat pada akhir kata, seperti
N . T .
perkataan oL} (manusia) menjadi 4/—} (seorang yang mempunyai
perikemanusiaan) , iaitu ( 0L+ s + 5 = &ilus)). Perkataan ini dalam BA
dikenali scbagai  masdar sind‘ty ((#e Hlas).
Dari huraian  ringkas di atas dapatlah ditegaskan bahawa

penambahan huruf pada suatu kata akan menentukan perubahan makna,

sama ada pada BA ataupun BM. Oleh yang demikian sebelum penulis
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menghuraikan fonem-fonem imbuhan secara keseluruhan, terlebih dahulu
penulis ingin menghuraikan  dua jenis perkataan BA iaitu feminin
(mue‘nnath) dan maskulin (muzakkar), kerana salah satu daripada keduanya
merupakan jenis perkataan yang berimbuhan, seperti penjelasan di bawah

ni:
5.2 KN Feminin dan Maskulin dalam BA

Feminin dan maskulin adalah satu istilah yang merujuk kepada jantina,
sama ada berupa manusia ataupun haiwan. Penulis berpendapat bahawa

istilah ini diambil dari firman Allah :

s a

& 0 S o Ul (55 S )

-

Maksudnya: Dan segala sesuatu Kami ciptakan berpasang-

pasangan, supaya kamu mengingat akan kebenaran Allah

(Surah al-Dhariyat:49)

Dan firman Allzh:

W S e g3 Gl 4T

Maksudnya: Dan bahwasanya Dialah yang menciptakan

berpasang-pasangan laki-laki dan perempuan (Surah aNajm

45
Berdasarkan ayat al-Quran al-Karim ini, maka lahirlah dua istilah di atas pada
semua benda-bendaan, termasuk perkataan. Maka perkataan dalam BA secara
caris besarnya dapat dibahagikan kepada dua bahagian iaitu: maskulin
(mudhakkar) dan feminin (mu '‘annath). Kata maskulin ialah kata yang merujuk
kepada makna lelaki atau jantan, dan feminin ialah kata yang merujuk kepada

makna wanita atau betina, Penggolongan ini seperti yang

dikatakan oleh al-Ghalayinly (1968 Jid.1: 98)
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- ° % ,’”{“,14 ,,‘)”.. “:",‘ & a s ae
: dJ)mu\M Ol oy o SULG (&0 Gl S G} ¥
i) pid Of g Lo 0SS L QUSTy G Olamy 5 5 Ta
’)\:3)&,...5“) :U:Uj 5i_;°\’§ c?:km &Jj_}ﬁJ
Maksudnya: Kata nama terbahagi kepada dua bahagian, iaitu

mudhakkar dan mu'annath. Mudhakkar ialah kata nama yang
dapat diisyaratkan dengan kata s seperti : Ji; (orang lelaki),

Oltar (kuda), 3 (bulan), dan S&5 (kitab). Sedangkan kata
mu'annath ialah kata yang dapat diisyaratkan dengan kata oi_s

seperti i) (wanita), 0 (unta), i3 (matahari) dan i3 (rumah).

Teks di atas menunjukkan bahawa konsep maskulin (mudhakar) dan
mu'annath  (feminine) dalam BA mencakupi semua perkataan, baik dari
jenis manusia mahupun haiwan, benda-bendaan yang bernyawa mahupun .
yang tidak bernyawa, Namun dalam kaitan ini akan dihuraikan secara
terperinci tanda-tanda perkataan feminin (mu‘nath), dan jenis-jenisnya

seperti huraian di bawah ini:
5.2.1 Tanda-Tanda Feminin (Mu‘anath ) dalam BA

Seperti yang telah di huraikan secara ringkas di atas, bahawa untuk
mengetahui sesuatu kata itu sebagai jenis maskulin atau feminin, terlebih
dahulu perlu mengetahui huruf imbuhan yang merupakan tanda-tandanya.

Syawqiy Dayf (1986 : 174) mengatakan:

3) gl L;:J"g\) sl {2y N o) Il e of

- -

. g’;;llli callyy
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Muksudnya.:" Tanda ta'nith (feminin) pada kata nama memiliki
tiga ciri, faitu (@', alif magsirat, dan alif mamdadat.’

5.2.1.1.  Tambahan td, Ta’nith

al-Suydfty (JId. 2, t.t. : 121) mengatakan bahawa:

Tanda ta’ (j) bagi membezakan jenis kata maskulin daripada

kata feminin. Tanda ini banyak digunakan di dalam pertuturan
orang Arab berbanding tanda-tanda yang lainya, sehingga
banyak perkataan yang digolongkan jenis kata feminin tetapi
tidak menzahirkan tanda femininnya, baik lafzT mahupun

s o

ma'‘nawly, seperti kata 5%, %L (tangan dan mata,).

Walaupun demikian perlu ditegaskan di sini, bahawa kata nama
mwannath (feminine nouns) dalam BA, tidak semestinya ada tanda-tanda

ta’ ta'nith. Jenis kata ini sangat banyak dalam BA, baik dari golongan

E
. . . “ ., ¢ . .
manusia, haiwan, mahupun benda-bendaan, seperti kata: =1 (bumi) ¢ley

7 42,

eyl
(langit) w234 (Zainab) p S 5 (Kulthum ) ) ¢ly  (Umm Ayman). Dari
hakikat ini maka lahirlah jenis-jenis feminin (mu ‘anath) secara lafziy dan
haqiqly seperti huraian di bawah ini.

(i) Feminin Sceara Lafzly (Mu’annath Lafzdy)

Tidak semua kata yang mengandungi tanda ta’ ta‘nith (tanda feminin)
dalam BA menunjukkan kata smu'annath, seperti perkataan yang

digolongkan sebagai mu¢'annath laf=Ty ertinya, perkataan tersebut dilihat



dari segi lafaznya sebagai mu'annath, tetapi pada hakikatnya mudhakkar.

Syawqly Dayf (1986 : 174) mengatakan:

Gy « SIG1 pe 5 UG S ol it L alll eda O]
Maksudnya:'  Kadang-kadang  kata nama dalam BA

menggunakan tanda ta'(s), tetapi bukan kata mu’annath
haqiql. Perkataan ini dikenali sebagai mu’annath lafziy.’

Perkataan mu'annath lafzily mempunyai berbagai-bagai bentuk,
mengikut fungsinya dalam kata. Salah satunya ialah dengan penambahan
ta’, seperti huraian di bawah ini:

1- 1a" marbutah yang terdapat pada kata nama, tetapi kata itu menunjukkan

Ly 8-

+ P
nakna maskulin, seperti 4>Jb 4 5 2>~ (nama orang). Kata tersebut apabila

dijamakkan harus diikutkan ketentuan jamak mu’annath, begitu juga

i ‘rabnya. Contoh: b\xﬂo} iu\}f”(nama bagi orang lelaki).
2-ta' marbutah yang menunjukkan makna 4« (makna kepalingan)

seperti iy, (orang yang banyak meriwayatkan / perawi). Z3le (orang

yang sangat ‘dlim ). Kata tersebut untuk menyifatkan orang lelaki atau

perempuan yang ‘alim dan perawi.

3- ta’ marbutah yang mengandungi makna penghinaan terhadap seorang

felaki atau perempuan, seperti kata i (seorang wanita yang tak baik).
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P

Kata tersebut apabila dijamakkan mengikut kacdah jamak mu'annath |

.
.

ol

4-ta’ marbutah yang menunjukkan makna tunggal (satu), seperti katad e
i (burung merpati).

5- 1a’ ;narbu,tah yang mengandungi makna golongan, seperti :;Z,e’L__,:;
(golongan syafi‘y) :C_ﬁiﬁj (golongan Maliky) :\J’,——»{r; (golongan

Mu‘tazilat ) 43 ;-»y (golongan sufiy) “-—::—“j (golongan ahli sunnah).

6- ta’ marbutah yang menjadi ganti daripada huruf yang di sembunyikan,

L - -

seperti : 4% (bibir). Jika kata tersebut dinasabkan , maka menjadi (5 si5.

huruf yang tersembunyi menjadi zahir iaitu waw.

L

7- td’ marbutah yang menunjukkan tanda jamak, seperti 5Ll (ustaz-

ustaz)ib 4 (pelajar-pelajar) %" (pemuda-pemuda) 37! ; (lembah-

lembah) (Lht: al-Ghilayiniy 1968 Jid.1:100)



(if) Feminin Secara Hakiki (Mu'anath Hagqiqiy)

Sclain mu'annath lafzly yang telah dihuraikan di atas, ada juga feminin
yang scbenar (mu'annath haqigiy). Menurut * Abbas Hassan (tt. JId.4 :546)
dan al-Ghaldyiniy (1968 JId.1:99) tanda-tanda mu ‘annath tersebut seperti

berikut:

a-Penambahan (G’ marbutah yang terdapaf pada kata nama musytdg

o -
(kata nama terbitan), misalnya kata pelaku: «5\&43S" (jurutulis wanita),

atau ism maf il seperti: d yzis J;i—su (wanita yang dibunuh). Sebaliknya

ta' tersebut tidak ditambah kepada kata nama jati (jamid), kecuali

R I
dengan cara samd T (tidak mengikut kaedah), seperti kata nama Awl-sd)

(singa) dan “(L{i« AN (budak-budak).

Menurut ‘Abbas Hassan (it. JId.4: 546-548) dan al-Galayiniy (1968
JId.2: 100), bahawa terdapat beberapa kata nama musylaq yang tidak
terdapat /a’ ta’nith (feminin), tetapi menjadi sifat bagi kata feminin, seperti

perkataan-perkataan yang mengikut wazan berikut:

-
& ads

o - A [ s i" N
l—k}c»’é (fa'1l) yang mengandungi makna J yaa mafil | seperti ol 4l <2l

4 re o -0 L N . . .
-y s grer <\ - (saya melihat seorang wanita terluka).



. P . * . weto
2- Jy— (Ja'dll) yang mengandungi makna Jel 3 (f3l), seperti >yi>
. “wo y “ *o S
(orang yang dengki) J_,g_.ﬁ (orang yang bersyukur), s> (orang yang
sabar),mengandungi makna: 230- 5 s 4 5% (mengandungi makna

orang yang bersyukur, sabar dan dengki). Contoh dalam ayat :};3 NN

L

Sy i =y 3o (orang ini lelaki yang sabar, dan orang wanita yang

sabar). Tetapi apabila bentuk kata tersebut tidak mengikut kepada pola

E

::_)ajf o_’)L:x o-bs

i

+ ’
J#b, maka kadang-kadang diberi tanda r3’, misalnya

a/uz,‘ o~

-'u S A e w_,f) (kereta ini dinaiki/ sebagai kendaraan).

) °

3 Jlade (mif 'al), seperti s 315 als (wanita ini banyak merepet).

v ° o1 L} w0 ' PR o . .
d-J—=ia (mifal), seperti ke 35y 2k Jor) M (orang ini lelaki dan

wanita yang tidak baik akhlaknya ).

) a Wy R . .

5 ( Je—rie (mif'1l), seperti "k 3l SV (seorang wanita yang memakai
P T4 .0 - L . a . o .

haruman) dan &GN &A1 C::L_J‘ Bt Ge—tete (seorang lelaki dan wanita

baligh yang mempunyai fikiran matang).

Di samping beberapa kata nama musytag yang tidak terdapat tanda

(@' ta'nlth seperti yang telah dikemukakan di atas, ada pula kata nama
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musyldq yang kadang-kadang (erdapat (G' ta ‘nith, jika kata tersebut

menjadi sifat bagi kata wanita, contohnya:

I- kata nama musytdq yang menunjukkan makna khas bagi wanita. Contoh ]
¥ N L0 ’ . f J o s ¢ P A vz o .
- dan mz,a, seperti @ Ans oy Py oy b 314 ods (wanita ini

sedang mengandung, dan yang sedang menyusui).

EE)

2- Ji— (fa'il) , yang mengandungi makna J.cb , seperti (& anSCall - 4]

9

¢ ol by Ji 38 (insiden itu telah mengakibatkan seorang wanita

terbunuh, dan seorang wanita yang cedera). Lht. ‘Abbas Hasan (tt.JId 4:

442-443),
52.1.2  Tambahan Alif Ta’nith Maggirat.

Sebelum penulis menghuraikan lebih lanjut kajian ini, terlebih dahulu
penulis jelaskan tentang hakikat alif ta'nith tersebut, iaitu seperti yang
dikatakan oleh al-Ghalayiniy (1968 JId.1: 103), yang mendefinisikan: a/if

ta'nith magsiirat ialah huruf alif vang di tulis sebagai huruf ya’ jika

. a2 .
terletak pada huruf keempat dan seterusnya. Contoh; ¢ 3¢ (berita

I 4
gembira ) dan k2 (nama orang). atau terletak pada urutan ketiga,

sos

. .
yang asalnya berupa huruf ya’ Contoh: s—4! (pemuda) dan  sd—gll

w



(petunjuk), dan ditulis berupa alif jika pada huruf ketiga, yang asalnya

- Vor

berupa huruf wew. Contoh: Y3 (tinggi) dan 4 ) (riba).

Penambahan ini menurut Ibn Malik (JId.2, tt. : 432) terdapat pada
kata nama yang mu'rab, baik berupa kata nama terbitan (musytdq)
mahupun jati  (j@mid), secara sama‘l. Jenis ini terdapat berbagai-bagai

wazan yang selalu dituturkan oleh orang Arab seperti berikut:

“ 4 _ PRI SN
1- 8 (fu'ald), sepertis o3Vy 2% (nama tempat).
2- % (fula), seperti: LSL; (wanita yang mengandung), dan rj ‘@ (

sy ) (kembali)
3‘5_\:3 (fa'ald), seperti :baradd (s3> (nama sungai di Syam) dan
masyaka (S (unta yang berjalan laju).

40 135 (fu'ld), seperti : o—3 (kenyang) dan ) (beberapa

pesakit).

- il L
5- % (fu'ald) , seperti 5= (sifat dusta dan kebatilan / diertikan

juga sebagai nama awan di udara).

v ,:‘ N . Eae “1” y N ’
6- JW  (fuala) , seperti JU) sol~(nama burung), dan 5

(mabuk).



7-‘_5@; (fi ‘all@), scperti Lﬁ;lﬂ-:v“ (jalan berlagak sombong).

8- s (fi'la), seperti s,—S7> (peringatan ) dan U__J» (nama

burung).

g'uL:‘f (fi'7la) , seperti L5»:=i:~(menggerakan), danu;;l.; (khalifah).
10- Ul.o (fa'la) seperti szilg’(mubazir).

ll-ui;b' (fu'ayla) | seperti ul:,b (bercampur).Lht. Ibn Malik (Jid. 2

tt. : 396) :

Wazan-wazan yang telah disebutkan di atas adalah menunjukkan
perkataan feminin (mu'annath) yang selalu dituturkan oleh orang Arab.
Selain daripada itu, terdapat juga wazan-wazan yang menunjukkan makna

yang sama, tetapi tidak banyak dituturkan oleh orang Arab, seperti: fa ‘yala

(=), contohnya: s> (kerugian ) dan wazan fa lawa (&= ),

seperti: d'j}a’(nama tumbuh-tumbuhan). Lht.‘ Abbas Hasan (tt.J1d.4” 447).

3.2.1.3  Tambahan Alif Ta’nnth Mamdidat

Tanda feminine (mu 'annath) yang ketiga ialah menambahkan alif ta'nith
mamdidal pada kata nama yang mu'rab, baik jamid mahupun musytdq

secara samd‘T. al-Ghaldyiniy (1968 Jld.1: 105) mendefinisikan alif tersebut:



ialah  huryf hamzat yang sebelumnya berupa huruf alif Adapun tanda-
tandanya adalah seperti berikut:

v, rl o
[-ada kalanya berupa huruf asal, sepertri :  ¢l,—3 (qari-gari) dan (U5

P

(cahaya) . Kedua-duanya berasal daripada  perkataan: [

(membaca) dan : 5 (cahaya).

[P

2-sebagai ganti daripada huruf ya’, seperti : ¢\ (binaan), yang berasal
dari perkataan (sl , atau sebagai ganti daripada huruf waw,

o e Y] . . R
sepertii—=  (langit) dan ¢3—5 (musuh), yang berasal daripada

» PR o ..
perkataan : jle” dan s-te,

o

. . . . - t -
3-sebagai tambahan bagi menunjukkan perkataan feminin, seperti gl

o . R o J
(cantik) dan &) 5~ (merah), yang berasal daripada perkataan: &>

i

P
dan & =,

€ s 4

4-sebagai huruf tambahan, seperti sk > (nama haiwan) dan b3 (jenis

penyakit).



Penambaban alif ta*nith mamdidat tersebut terdapat juga
puda wazan-wazan yang selalu ditwturkan oleh orang Arab, seperti

contoh berikut:
¥ ‘ . 4 e - as
1-sdé (fu'la’), seperti sl > (padang pasir) dan ¢4~ (merah).
e % 4 P
2~ D8 (afila’), seperti ¢lx )} (hari Rabu).

o7 ~, e Lo . .
3. O Aeb (fa'lald’), seperti <\ i (kalajengking, atau nama suatu

tempat).

4- NG (fi'ala’), seperti sUsUa3 (balasan yang sama).

5- 51 Ju'lula’ seperti’ ¢Uad’3 (bentuk/ gaya tertentu orang yang
duduk).

6- SN, (mala), seperti siyy—sl6 ¢l LU (tarikh hari bulan

sembilan dan sepuluh safar).

oo oo

7 $Seb (fa'ila’), seperti  +beoU (tempat untuk makan)s L (ghaib) £Last

(munafik)

- * k] e .
8- +LUs (fitlival), seperti £LS (sifat sombong).
g —7 - '»‘. b, - . 1.
9- oY s (mafiild’), seperti’ el i (para masyayikh).

10- s ( fa'ald’) , seperti ¢ (nama suatu tempat)



- edhemmd (fitila’), seperti sy Sy cle 5 (dua nama buah sejenis

kurma).

-

- - i .

12- s fa'Tla’ , scperli sy s (nama buah jenis kurma),
/a,J - /B)

13-Mxd (fun’ald) s\wi> (nama haiwan)

14- oY ):‘J (fu'iild’) , seperti ;Y} (nama sebuah negeri di Irak). Lht:

Ibn Malik (JId.2 tt: 398-399).

Berdasarkan: huraian di atas dapat dismpulkan bahawa terdapat
berbagai-bagai pola perkataan feminin (»u'annath) dalam BA. Jenis ini
mencakupi semua perkataan, sama ada dari  jenis manusia, haiwan dan
benda-bendaan. Tanda-tanda ta'nith dalam BA ada tiga jenis, iaitu td’
ta'nith, alif al-maggsirat, dan alif al-mamdiidat. Begitu juga terdapat
berbagai-bagai perkataan mu’annath sama ada yang tidak menggunakan
tanda ta’'nith mahupun yang menggunakan tanda ta’nith (ta’ marbiyat).
Perkataan-perkataan yang ada 14’ marbitaf yang merupakan kata m ‘annath
dikenali sebagai mu'annath haqigiy; sebaliknya adalah mu’annath lafzty.

Untuk lebih penjelasannya snya lihat rajah di bawah ini:

0



Tanda Feminim BA

|

( Alif Magsiirat Ti' marbutat Alif Mamdiidat

10-Gambar Rajah 5.1 Tanda-Tanda Feminin BA

5.3 Kata Nama Feminin Dalam BM

BM sebenarnya tidak mengenal apa yang disebut sebagai kelamin kata
(gender), seperti yang terdapat dalam BA. Untuk menyatakan jenis kelamin
bagt kata nama yang merujuk kepada manusia dan binatang, BM
menggunakan kata “lelaki” dan “perempuan”. Untuk binatang dan tumbuh-
tumbuhan pula digunakan “jantan” dan “betina”. Juga untuk beberapa benda
yang tidak bernyawa digunakan “jantan” dan “betina”. Jantan untuk
menyatakan yang besar dan kuat, betina untuk menyatakan benda yang kecil
dan lemah. Misalnya embun jantan, embun betina, kasau jantan kasau
betina (Lht. Asmah Hj. Omar, 1982 :26). Walaupun ada yang mengatakan
bahawa dalam BM terdapal perkataan-perkataan feminin dan maskulin,
tetapi perkataan tersebut, sebetulnya berasal daripada bahasa Sanskrit dan
juga dari BA seperti sultan-sultanah, ustaz- ustazah . Kenyataan ini selari
dengan apa yang dikatakan oleh Liaw Yock Fong (1994: 20): "Dalam BM
terdapat juga  sejumlah  perkataan yang membezakan kelamin kata.

Kebanyakan perkataan ini adalah perkataan yang berasal dari Bahasa

Sanskrit." Contohnya:



dewa dewi

putera puteti
siswa siswi
saudara saudari
seniman seniwati
pemuda pemudi

Walaupun kalau diteliti seccara detail pada BM juga terdapat

beberapa perkataan yang

membezakan  kelamin

kata,

tetapi

tidak

menggunakan tanda, seperti jenis lelaki atau jantan , dan jenis perempuan

atau betina, seperti contoh-contoh berikut ini:

1- Bagi manusia,- terdapat beberapa perkataan khas yang digunakan

bagi menyatakan sama ada manusia itu lelaki atau perempuan.

Contoh-contohnya:
abang

ayah

ayahanda

bapa

dato’

hamba

laki

maharaja
olahragawan

pemuda

kakak

emak

bonda

ibu

datin

jariah (dari BA)
bini

maharani
olahragawati

pemudi



raja permaisuri

sasterawan sasterawati
saudara saudari

seniman seniwatl

suami isteri

sukarelawan sukarelawati
sultan sultanah (dari BA)
syed sharifah (dari BA)
tuan puan

pak cik mak cik

Selain daripada perkataan-perkataan  di atas, ada pula perkataan-
perkataan nama yang boleh digunakan untuk lelaki dan juga untuk
perempuan, seperti: adik, anak saudara, budak, doktor, gury, jiran, kerani,
murid, pemandu, sahabat, Bagi menentukan jantinanya, maka perlulah
ditambah  perkataan “lelaki” atau “perempuan™ di hujung nama-nama
terscbut, seperti: adik leluki, anak saudara lelaki, anak saudara perempuan,
dokior lelaki, doktor perempuan, guru lelaki, kerani perempuan, murid
lelaki, sahabat perempuan dan sebagainya.

2- Jenis binatang, Bagi menyatakan jantina binatang pula ialah

dengan menambahkan perkataan * jantan” atau “betina” di akhir

perkataan itu, atau perkataan “bapa” atau “ibu” di awal, seperti:

Jantan betina
kambing jantan kambing betina
bapa kambing ibu kambing



kucing jantan kucing betina

bapa kucing ibu kucing (Lht.Asmah :1993: 28)

Perlu diketahui, bahawa benda-benda yang tidak bernyawa seperti
kerusi, meja, api, dan yang lain-lain, tidak ditentukan jantinanya. Akan
tetapi ada juga yang ditentukan jantinanya bagi membezakan di antara jenis-

jenis perkataan yang lain, seperti:

rambutan jantan . yang bererti pokok rambutan yang tidak
berbuah

garam jantan : yang bererti garam yang kasar

embun jantan : yang bererti embuﬁ yang kasar titiknya

busut jantan : yang bererti busut yang besar lagi tinggi.

Menurut Liaw Yock Fong (1994: 20) dalam BM terdapat beberapa
perkataan yang huruf akhimya berupa huruf “a”, untuk menunjukkan jenis
perkataan maskulin, sedangkan berupa huruf "i", menunjukkan perkataan

feminin, seperti:

mahasiswa mahasiswi
dewa dewl
pemuda pemudi
putra putri



Begitu pula dalam BM terdapat perkataan-perkataan yang berakhiran
“wan” alau “man” yang meaunjukkan jenis perkataan maskulin, sebaliknya

jika berakhiran "wati"” akan menjadi jenis perkataan feminin, seperti:

wartawan wartawati
karyawan karyawati
sukarelawan sukarelawati
hartawan hartawati
olahragawan ' olahragaw.ati
seniman seniwati
budiman budiwati

Terdapat pula jenis-jenis lain yang digunakan untuk membezakan di -

antara perkataan maskulin dan feminin dalam BM, seperti:

ayah ibu

pak cik mak cik
datuk nenek
suami isteri
raja ratu

Selain jenis-jenis yang telah disebutkan di atas, dalam BM terdapat

perkataan-perkataan asing (Arab) yang digunakan untuk membezakan lelaki

dan perempuan, seperti:

muslimin muslimat
mukmin mukminat
hadirin hadirat



ustaz ustazah

qari qariah
muballigh mubalighah
haji hajah

5.4 Aspek Persamaan dan Perbezaan

Berdasarkan huraian mengenai kata feminin (mu ‘annath) dalam kedua-dua
bahasa (BA dan BM), maka dapat dismpulkan bahwa pada keduanya

terdapat persamaan dan perbezaannya, iaitu sebagai berikut:

I-Pada BA terdapat kelamin kata (gender). Maksudnya, ada perkataan yang
dapat digolongkan ke dalam jenis maskulin (mudhakkar) dan juga
feminin (mu'annath), sama ada mu‘annath  hagiqiy (sebenarnya),
ataupun majazi (tidak sebenarnya / tiruan). Sesuatu perkataan itu
digolongkan ke dalam mu'annath jika terdapat tanda-tanda ta 'nith, sama

ada lafzhy  mahupun ma'nawly, dan digolongkan ke dalam maskulin

(mucthakkar), apabila tidak terdapat tanda ta ‘nith, ataupun terdapat tanda

ta'nith seperti 3>, yang merupakan nama bagi orang lelaki. Perkataan

tersebut dikenali sebagai mu ‘anath lafzy.

2-Mu'annath dalam BA tidak terbatas pada perkataan-perkataan yang
merujuk kepada  manusia, tetapi juga haiwan dan benda-bendaan.

Ketentuan sebegini tidak terdapat dalam BM, kecuali beberapa benda

6



yang digolongkan scbagai feminin (mu‘anath) seperti rambutan beting
]

garam betina, embun betina....dengan memberikan kata sifat selepasnya

3-Asal perkataan dalam BM tidak mengenal perkataan mu ‘annath, seperti
yang dikatakan oleh Asmah di atas. Akan tetapi kalau diteliti secara
detail, scbenarnya terdapat beberapa perkataan yang merujuk kepada
muannath (feminin), seperti ibu,nenck, isteri, mak cik datin. kakak, dan
yang lain..... Di .samping itu, terdapat pula perkataan-perkataan lain
yang merujuk kepada feminin yang scbahagiannya telah diserap dari
bahasa asing, sama ada dari bahasa Sanskrit atau BA, seperti contoh-

contoh di atas.

4-Perkataan perempuan dalam BM untuk merujuk kepada manusia jenis
wanita, dan betina untuk merujuk perkataan feminin jenis haiwan dan

benda-bendaan.

5-Tanda ta'nith, ta’ dalam BA sebagai ciri kata feminin untuk semua jenis,
sama ada merujuk kepada manusia, haiwan dan benda-bendaan. Ciri
sedemikian ini tidak terdapat pada BM. Kecuali beberapa perkataan yang

diserap dari bahasa Sanskrit dan BA seperti pada contoh-contoh di atas.

6-Selain daripada itu perkataan feminin dalam BA menggunakan tanda
huruf, kecuali perkataan-perkataan yang sudah menjadi nama bagi

wanita, Sedangkan tanda feminin dalam BM menggunakan perkataan

yang diletakkan  selepasnya scbagai sifatnya, kecuali perkataan-
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perkataan yang diserap dari BA dan bahasa Sanskrit. Terdapat beberapa
perkataan lainnya seperli mak cik, nenek, isteri, ibu...yang jumlahnya

tidak banyak.
5.5 KN Duaan (Tathniyyar)

Bentuk perkataan berimbuhan yang kedua ialah kata NM duaan (tathniyaf),
iaitu salah satu pola perkataan BA yang mengandungi makna dua. Dalam
BM misalnya, perkataan “buku’” menunjukkan makna tunggal, jamaknya
ialah mengulang-ulang atau menggandakan kata tersebut, seperti “buku-
buku”. Dalam bahasa Inggeris pola kata “book” mengandungi makna
tunggal, jamaknya ialah “books” Kedua-dua bahasa (BM dan BI)
mempunyai dua jenis bilangan “mufrad dan jamak” Sedangkan dalam BA,
perkataan dari segi bilangannya, tidak hanya terbatas pada dua kategori
bilangan, tetapi terdapat tiga kategorii bilangan, iaitu: mufrad (singular),

tathnivat (dual) dan jamak (plural).
5.5 KN Duaan (Tathniyyat) dalam BA

Sepertimana telah dihuraikan di atas, bahawa salah satu jenis kata bilangan
dalam BA ialah pola duaan (rathniyyat.) iaitu perkataan yang mengandungi

makna dua, Pola sedemikian ini merupakan salah satu ciri bahasa Semetik,

seperti yang dikatakan oleh Mahmiid Fahmi Hijaziy (1973: 143):

upj\sjmupfuu\)w‘ﬂuu\uw)\@r»\‘}_&a

dfﬁ\ SR I G o [ ot B



Maksudnya: Tiap-tiap kata nama dalam bahasa Semetik (BS)
menunjukkan makna  tunggal, tathniyag (dual) dun jamatk,
Pembahagian sedemikian ini tidak terdapat pada kebanyakan
bahusa-bahasa luin,

Mufrad (singular) ialah, suatu kata yang menunjukkan makna

tunggal, seperti Lasea (o2 S0 (pejabat, masjid dan Muhamad ),

Sedangkan perkataan duaan (fathniyyat) ialah perkataan yang menunjukkan
makna dua.Kenyataan ini selari dengan apa y:clng dikatakan oleh Sulayman

Yaqiit (1993: 44) yang mendefinisikan:

T 355K 5y Al 503 5 5 6
o ) GG Uy 2 U 5305600 o f

Ao - -

Maksudnya: Tathniyat  ialah  setiap  kata  nama  yang
menunjukkan makna dua dengan membubuhkan huruf alif dan
niin yang dibaca kasrat huruf akhirnya, dalam keadaan rafa’,
atau yd ' dan niin dibaca kasrat huruf akhirnya, dalam keadaan
nasab  dan jar, dan hwruf imbuhan itu boleh dihilangkan
daripada keduanya.

Definisi ini menunjukkan bahawa suatu kata apabila diberi tambahan

alif dan nitn, atau ya' dan niln maka kata tersebut menunjukkan makna dua

(dual) seperti kata bayt v + 1+ 0= ol (dua rumah), atau + g + O =

o (dua rumah). Kaedah ini sesuai dengan firman Allah:

P ~

§ Oy DT B G L JLSU

Maksudnya: Bagi laki-loki ada hak bahagian dari harta
peninggalan ibu bapa dan kerabarnya (Surah al-Nisd’ 7).
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Maksudnya: Tiap-tiap kate nama dalam bahasa Semetik (BS)
menunjukkan  makna tunggal, (athniyat (dual) dan Jamak
Pembahagian sedemikian ini tidak terdapat pada kebanyakar;
bahasa-bahasa lain.

Mufrad (singular) ialah, suatu kata yang menunjukkan makna

tunggal, seperti Lomca cw «.—5 (pejabat, masjid dan Muhamad ).
Sedangkan perkataan duaan (fathniyyat) ialah perkataan yang menunjukkan

makna dua.Kenyataan ini selari dengan apa yang dikatakan oleh Sulayman

Yaqiit (1993: 44) yang mendefinisikan:

~— v e ° Vo A Y I R PRI P a".ﬂ"'
oJa‘—\@o))iﬁﬂujjdi.obgﬁogiwbdbﬁﬂdf@m

] u.’a‘ PR : ’*‘5’/: ﬁ:’,..,01°, f Lo E 2%
.L;g;.nngzc.l}bdhpoks’)c\ﬂjwoﬁ.&moﬁ);u}uw}

E -’

Maksudnya:Tathniyat - jalah  setiap  kata  nama  yang
menunjukkan makna dua dengan membubuhkan huruf alif dan
niin yang dibaca kasrat huruf akhirnya, dalam keadaan rafa’
atau ya' dan niin dibaca kasrat huruf akhirnya, dalam keadaan
nasab  dan jar, dan huruf imbuhan itu boleh dihilangkan
daripada keduanya.

Definisi ini menunjukkan bahawa suatu kata apabila diberi tambahan

alif dan niin, atau ya' dan niin maka kata tersebut menunjukkan makna dua

(dual) seperti kata bayt e + |+ 0= 2 (dua rumah), atau + s + 0 =

== (dua rumah). Kaedah ini sesuai dengan firman Allah:

& AN ol 85 G L JETH B

Maksudnya:  Bagi laki-laki ada hak bahagian. ~a’ari harta
peninggalan ibu bapa dan kerabatnya (Surah al -Nisa®: 7).
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dan firman Allah :
4 0 03y Gl 15 G K 085 by

Maksudnya: Jika ada di antaramu seribu (orang yang sabar),
nescaya mereka dapal mengalahkan dua ribu orang, dengan
izin Allah. (al-Anfal: 66).

Untuk dapat menerapkan huruf imbuhan tersebut dengan lebih jelas
- dan tepat sesuai dengan kaedah, maka kita peflu memperhatikan syarat-
syarat kalimat atau kata yang hendak ditathniyatkan dan cara membubuhkan

dua huruf, «lif dan niin atau ya‘ dan niin. Oleh itu, huraian berikutnya

adalah mengenai syarat-syarat tersebut.

5.6.1 Syarat-Syarat KN Yang ditathniyyatkan dan Cara Pengimbuhan

Alif dan Niin atau Ya‘ dan Nin.

Menurut al-Ghaldyiniy terdapat berbagai-bagai syarat kata nama yang

hendak ditathniyatkan seperti berikut: mu ‘vab, nakirat, mufrad, bukan

murakkab dan suatu perkataan harus ada kesamaan antara lafaz dan

maknanya. Kesemua syarat tersebut dapat dijelaskan sebagali berikut:

- mu'rab (perubahan harakat pada akhir kalimah)

2- nakirat (kata am) seperti rajul, atau ism ‘@/am seperti (Muhammad). Kata
ini boleh ditathniyatkan jika terdapat beberapa orang yang menggunakan
nama yang sama.

3- mufrad (kata nama yang menunjukkan makna tunggal).
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4- bukan murakkab (tidak tersusun), baik berupa tarkib mujzt, seperti SLa
2 0 4

. . . . . ‘_ . X 0 ) 2
(nama negeri di Yaman), terkib wagft, seperti Jeldl (}; ~—3 (orang lelaki

yang utama), ataupun bentuk tathniyyat, seperti u*b}‘) (dua orang lelaki).

Ketiga-tiga jenis perkataan tersebut tidak dapat ditathniyatkan secara

langsung, kecuali jika didahului oleh perkataan (s 4 5 Y 5 (dhawa atau
dhawi): (mempunyai), seperti 5oyl )3 cd__gﬁs S PR W

(Mereka yang mempunyai Ba‘labak, orang yang utama dan yang
menghambakan diri )

5- kalimat yang akan ditathniyatkan harus sama lafaz dan maknanya seperti

JL~</- - L_w@ (dua pejabat). Sebaliknya, tarkib idafly (susunan kata

majmuk) tidak demikian, tetapi hanya kata yang pertama sahaja yang

ditathniyatkan (L3L_"=3), seperti ,1i G sbty &l 1l (dua Abdullah, dan

dua orang yang berkhidmat di rumah) Lht. al-Ghalayiniy (1968 Jld.2:

13).

Setelah  penulis menghuraikan  syarat-syarat perkataan yang
ditathniyatkan seperti di atas, selanjutnya akan dihuraikan juga cara-cara
penambahan kedua-dua huruf imbuhan pada akhir kata yang akan
ditathniyatkan. Demikian itu kerana perkataan dalam BA, jika dilihat dari

huruf akhirnya terbahagi kepada dua bahagian: sahth akhir dan ghayr sahll
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akhir. Menurut al-Ghaldyiniy (1968 J1d.2: 14-16), bahawa kedua-dua jenis

kata itu apabila hendak ditatathniyatkan, cara-caranya adalah scbagai

berikul:

[-Apabila kata terscbut sahih akhir (huruf akhimya bukan berupa huruf
'illat, 1aitu alif, waw dan ya', ) maka cara mentathniyatkannya dengan

menambahkan dua huruf pada akhir kata, tanpa memerlukan proses yang

lain, seperti O1y— Wy 05 ~J—;.- » (dua orang lelaki dan dua anak

lelaki).

2- Apabila kata tersebut bukan sahih akhir kaedah-kaedahnya adalah

berbeza:

a. ism mangits (ism mu‘rab, yang huruf akhimya berupa ya’ lazimat yang

berbaris kasrat sebelumnya). Seperti kata >3 (seorang kadi) dan giS}

(scorang yang memanggil). Cara mentathniyatkannya ialah huruf ya’ yang

tersembunyi harus dizahirkan, seperti kata ¢adin menjadi gddiyédn dan dé'in

menjadi da‘iyan (OLsl> = ¢ 1oy WOLBE = ;5 L3). Jadi, cara demikian ini
mengikut perkataan asalnya, kerana perkataan >3 asalnya adalah u—-@b

dan ¢ 1> adalah S,

b- ism magsir (ism mu ‘rab, yang akhirnya berupa alif lazimat ). Jika huruf
4

alif menempati  huruf keempat dan seterusnya, seperti perkataan  J—or

“ 9 a s N ‘ .
(wanita mengandung ) dan S\s sy (0rang yang dipanggil), maka cara



mentathniyatkannya ialah huruf alifnya harus diganti dengan huruf yg’

yl
schingga menjadi 0l—Lo(dua orang wanita yang hamil) dan OL:E-L:L.’A; (dua

orang yang dipanggil). Apabila huruf alif menempati pada huruf ketiga,

maka cara mentathniyatkannya ialah menggantikan huruf tersebut dengan

ya’, seperti kalimah < (pemuda), menjadi uLJ (dua orang pemuda), dan
huruf alif diganti dengan waw seperti 2% (tongkat) menjadi: CJ’:;-@-F: (dua

tongkat) , kerana asal kata itu: (}ap)

c- ism mamdiid (ism mu‘rab yang akhimya berupa hamzat dan sebelumnya
berupa alif tambahan). Cara mentathniytkannya seperti berikut:

(1) Apabila hamzat tersebut berupa huruf asal, maka ia tidak memerlukan

proses yang lain, seperti Ol s\ y-cLs 3 (dua sinar).

P
(2) Tetapi apabila hamzat itu sebagai tanda ta’nith, seperti ¢ —=(merah)

P

dan ¢! ,>25 s (padang pasir), maka caranya dengan menggantikan huruf

hamzat dengan huruf waw, kemudian menjadi 03 =23 9Uﬁ~

(3) Apabila huruf hamzat itu sebagai ganti daripada huruf asal, dalam hal

ini boleh dua cara; pertama boleh mengekalkan hamzat, dan yang

’ ”
kedua boleh menggantikannya dengan huruf waw, seperti kata el—5"

IS~ 9ellS":(dua pakaian).



(4) Hamzat li al-ithiq (hamzat tambahan), seperti kala ;L__l:«f | (tempat

makanan yang diawetkan / lin). Jika ditathniyatkan, menurut

kebanyakan ahli nahu hamzainya digantikan  dengan huruf waw, maka
3 3

manjadi (0V3te),

Sepertimana dalam perbahasan kelamin kata, iaitu ada maskulin dan
feminin. Kedua-duanya ada yang huqigiy danada yang lafziy. Begitu juga
halnya fathniyat, ada yang haqiqiy (asli) dan ada yang mulhdq (tiruan).

Khusus bagi tathniyat mulhdq, lafaz-lafaznya sebagai berikut;

1-kata O\e_ Yy Ol (dua). Perkatan tersebut bukan dari mufrad i) J)f o,

begitu juga kata Llf; S (kedua-duanya). Seperti pada firman Allzh :

Maksudnya:  Janganlah — kamu — menyembah  dua  Tuhan.
Sesungguhnya Dia-lah Tuhan yang Maha Esa (Surah al-Nahl: 51).

Contoh lain: o_,LMJ| L et & 230 (saya membeli dua kereta), dan

firman Allah:
g b s oy 5T e 2 sy

Maksudnya: Kedua-dua kebun itu menghasilkan buahnya,
dan kebun itu tidak kurang buahnva (al-Kahf: 33).
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Conltoh lain lagi: ,,ﬁiJ‘ u,. u«JJ—U Bl g (datang kedua-dua orang

. . - o . e i ”U oL,
wanita dari perjalanan), dan <l 3 51 MW &), (saya melihat edua-
dua orang wanita di rumah). Bentuk sedemikian ini seperti firman Alldh:

Blus Hak Gy LS o5y 86 ) 1yds N,y a3
g A

:ya

|
A TR R Y S S AL ST T P A W
M&)Mﬁﬂ‘i}b\wdﬁi}bw%ﬂuﬁb\ S

-

45

Maksudnya: Dan Tuhanmu telah memerintahkan supaya kamu
Jjangan menyembah selain Dia, dan hendaklah kamu berbuat
baik pada ibu bapakmu dengan sebaik-baiknya. Jika salah
seorang di antara keduanya atau kedua-duanya sampai
berumur lanjut dalam pemeliharaanmu maka sekali-kali
Jjanganlah kamu mengatakan kepada keduanya perkatan “ah”
dan janganlah kamu membentak mereka dan ucapkanlah
kepada mereka perkataan yang mulia  (Surahal-Isra’ : 23).

2- kata &JJ dan Z':‘_‘”" (genap), kedua-dua kata itu pada asalnya

mengndungi makna tathniyat (i—:=), sekalipun tidak terdapat dua huruf

imbuhan, seperti pada pola tathniyat sebelumnya. Kedua-dua kata itu dapat

dilihat dalam al-Quran seperti firman Allah:

Gy Bty i oS0 o (55 18 (01 TG
4 @

Maksudnya: Hai sekalian manusi, bertakwalah kepada Tuhan-'
mu yang telah menciptakan kamu dari diri yang satu, dan dari
padanya Allah menciptakan isterinya (Surah al-Nisa': 1),

&7y ity 25 I8y Sl
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Malsudnya: Demi fajar dan malam yang sepuluh dan
yang genap dan yang ganjil (Surah al-Fajr : 1,2 dan 3).

Bentuk-bentuk tathniyyat tersebut bukan berupa tathniyat haqiqiy,
tetapi lebih dikenali sebagai mulhdg bi  al-muthanna (tathniyat tiruan).

‘Abbas Hasan (JId. 1, t.t. : 110) mendefinisikan:

e o ° O 2 {3’ o, » ) ) 0 0% . @ .7
PGP o Ve A e gl e 58y e e Ju

Maksudnya: Mulhag tathniyat ialah kata yang menunjukkan makna
dua, berdasarkan ketentuan bahasa yang merujuk kepada makna asal,
bukan berdasarkan penambahan, seperti kata syaf, iaitu lawan kata
yang menunjukkan makna satu atau ganjil, dan zawj (genap) . . .

5.7 Tathniyyat dalam BM

Sepertimana telah dikemukakan di atas, bahawa bahasa yang dituturkan
dilihat dari segi  strukturnya memiliki berbagai-bagai persamaan, di
samping  perbezaan-perbezaannya. Pola tathniyyat adalah salah satu
kekhususan perkataan BA yang tidak terdapat pada bahasa lain, termasuk
BM, kerana proses rathniyyat dalam BA adalah melalui proses imbuhan
dua huruf ahiran. Proses sedemikian ini dalam BM bukan melahirkan
makna tathniyyat, tetapi melahirkan bentuk perkataan terbitan. Walaupun
demikian kalau diteliti secara detail bahawa kandungan makna tersebut
terdapat dalam BM seperti “kedua-dua” , hanya bezanya pola tersebut
tidak melalui proses imbuhan, tetapi pengulangan, atau meletakan kata
sifat selepasnya, seperti dua orang, ini juga mengandungi makna tathniyyal,

tetapi tidak mengikut pola rathniyyat seperti yang terdapat dalam BA.
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5.8 Aspelc Persamaan dan Perbezaan

Sepertimana telah dihuraikan di atas, bahawa pola tathniyyat adalah
merupakan ciri bahasa Semetik. Oleh yang demikian, pola tersebut tidak

terdapat dalam BM, kecuali perkataan “ kedua-dua” . Perkataan tersebut

persamaannya dalam BA adalah L.»fa‘}&f(kedu-duanya), yang digolongkan

tathniyyat mulhaq dalam BA, kerana ia tidak tergolong ke dalam pola

tathniyyat haqiqly dalam BA.
5.9 Jamak

Sepertimana yang telah dibincang di atas bahawa salah satu bentuk
perkataan BA ialah jamak (plural), iaitu bentuk ketiga daripada perkataan

yang berimbuhan Pengertian jamak dari sudut bahasa adalah perkataan

3 o
yang mengandungi makna banyak, kerana perkataan C__A:.C\ (jamak)

mengandungi makna perkumpulan (Lht. Al-Mu’jam al-Waslt 2000: 135).
Oleh yang demikian menurut al-Ghaldyiniy ( Jid. 2 1968: 64) KN jamak
adalah perkataan yang mengandungi makna perkumpulan, tetapi tidak

terdapat bentuk mufradnya.
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5.10 Kata Jamak Dalam BA

Bentuk jamak dalam BA berbeza dengan bentuk jamak dalam BM atau BI.
Pengertian jamak dalam BM adalah jika kandunganya melebihi daripada
satu, sedangkan dalam BA apabila kandungannya melebihi daripada dua.
Perbezaan yang lain ialah berkaitan perkataan seperti: feminin, maskulin,
manusia, haiwan, dan benda-bendaan yang juga menentukan jenis
jamaknya . Dari sini lahirlah tiga bentuk kata jamak dalam BA, iaitu Jjamak
mudhakkar salim, jamak mu'annath sélim dan jamak taksir. Ketiga-tiga

bentuk jamak dapat dihuraikan seperti di bawah ini:

5.10.1 Jamak Mudhakkar Salim

Bentuk perkataan berimbuhan yang ketiga ialah jamak mudhakkar salim
(the sound male plural), iaitu kata yang mengandungi makna lebih daripada
dua, dengan menambahkan dua huruf, waw dan niin, atau ya' dan niin pada
akhir kata . (Lht. ‘Abbas Hasan Jld. 1,t.t. : 127). Pola ini merupakan pola
yang paling praktis bagi mengungkapkan makna jamak. Mungkin
kepraktisannya hampir serupa dengan konsep jamak dalam bahasa Inggeris,

iaitu hanya menambahkan huruf s” pada akhir kata yang akan dijamakkan.

Berkaitan dengan penambahan huruf pada setiap jamak mudhakkar

salim seperti definisi di atas, berhubung rapat dengan i‘*ab dalam BA yang

terbahagi kepada dua bahagian, pertama i‘*ab dengan harakat dan yang

kedua i rab dengan uryf. 1on Malik (J1d.1, t.t. : 42 - 43) mengatakan:
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PUPFA P L I g I
Laol Lol RURVI Wi iy :...aj\} j\,ﬂ Cj’)‘)

Maksudnya:Tanda ‘irab rafa’ dengan dammat, nasab dengan
fathat, jar dengan kasrat dan jazem dengan sukun. Selain ‘irab
Jjenis itu adalah ‘irab niyabat (pengganti) seperti ‘irab dengan

huruf waw sebagai ganti daripada harakat dammat, contoh . olx

s o

p wlﬁ 4 Lf (saudara bani Namir telah datang).Dan

merafa ‘kannya dengan waw, menasabkannya dengan alif, dan
menjarkannya dengan ya' padaism-ism yang lima.

Selanjutnya, beliau mengatakan:

S Bl e SR S

Maksudnya: ' Rafa‘kan dengan huruf waw, jarkan dan
nasabkan dengan huruf ya' pada jamak mudhakkar salim' (Ibid.,
59).
I'rab dengan huruf ini dikenali sebagai ['rab niyabat yang menjadi
cirl bagi ['rab jamak mudhakkar salim. Salah satu pendapat mengatakan,
bahawa bentuk ‘irab di atas (‘irab dengan huruf) merupakan kecenderungan

salah satu qabilat Arab dahulu kala dalam penuturannya, sepertl yang

dikatakan oleh Subht al-Salih (1960: 187):

Hug(ww e 5 @’y;yw\@_:.qlui;_;
qu.a}: L) Ll cuywsc.v@u,xyuqi\ii_w
R P8 T EX WY S5.1\ Ball IS )bd“ u\i», u“ff
M@)MU\JJCGA\UbJMM)G’ﬂ\ a2l
j}-IJinz‘;ﬂL’-“
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Maksudnya:  Buhawa sebahagian Qabilal Arab, terutamanya
Qabilat Badawiy (duerah perkampungan Arab) seperti Qabilat
Tumtm, mereka menggemari sighat yang mengandungi huru]-’
waw(y ) dalam berbagai-bagai penuturan mereka, sementara

Qabilat yang lain, seperti Qabilat al-Hadariyyat (daerah
perkotaan), mereka gemar menulurkan sighat yang mengandungi
huruf ya’ ey seperti Qabilat Quraiys penduduk Hijdz. Kemudian

ahli nahu Arab menjadikan sighat pertama untuk menyatakan
keadaan rafa’, dan yang kedua untuk menyatakan keadaan nasab
dan jar.

Fenomena yang serupa pula terdapat di kalangan penutur Qabilat

Baniy al-Harith bin Ka‘b , Qabilat Khath’am dan Qabilat Zabid . Mereka

P .
menuturkan ism yang lima %3 ¢l (ism yang tanda rafa‘nya dengan

waw, nasabnya dengan alif dan jarnya dengan y@') dengan alif , dalam

semua keadaan i‘rab, baik dalam keadaan rafa‘ , nasab dan jar, seperti: s
Uy S Qb_"b; )y el ey el G PR EASY s fy sl (ini

bapanya, saudaranya, pak ciknya, saya lihat bapanya, saudaranya, pak
ciknya, dan saya melalui bapanya, saudaranya dan pak ciknya). (Lht. Fi’ad

Hand Tarzi, 1969: 193, dan Syarah Ibn *Aqil Jid. 1, tt. : 51).

Selanjutnya, perlu dijelaskan bahawa ism yang hendak dijamakkan
kepada jamak mudhakkar salim ada dua, iaitu ism ‘alam dan ism sifat (Lht.

al-Sabban, Jid. 1,1968 : 80-81; dan ‘Abbas Hasan, Jld. 1, L.t 127-131).

150



Sepertimana kata tathniyat, tidak semua perkataan dapat dibentuk
dengan pola tersebut. Begitu juga perkataan yang dijamakkan kepada
Jjamak mudhakkar salim, terdapat syarat-syarat yang harus diikuti seperti
berikut ini:

1- kata nama khas (ism ‘Glam) kata jenis maskulin yang berakal,

(mudhakkar ‘aqil) seperti : ;-lf.a‘(orang Islam). Jadi, kata :}> o (kaki) tidak
e ‘e "u

boleh dijamakkan O, 1>, (kaki-kaki), kerana perkataan itu bukan ism

‘alam, dan kata _—3 (nama seorang wanita), tidak boleh dijamakkan

u)i_jj (beberapa Zainab), kerana bukan mudhakkar; .Begitu juga kata

uﬂ;\J —f}:—ﬂ\i (nama kuda), kerana haiwan itu tidak berakal.

* o v
2- Tidak mengandungi {a’ ta'nith tambahan, misalnya 1>k (nama orang

lelaki), tidak boleh dijamakkan menjadi u}i_nun (beberapa Talhah)

sekalipun kata tersebut adalah nama bagi seorang lelaki.

3- Bukan berupa kata yang murakkab, iaitu kata yang bersusun, seperti

3 9 a_’ 6“ ” 0 o ° -
iy "o Tetapi jika berupa  gv s s i afau ool L.,__:_’?:., boleh
dijamakkan dengan cara tertentu, seperti harus didahului oleh kata 3 > atau
3, misalnya: s )Jy untuk keadaan rafa® , dan 145" (5 33 untuk keadaan

nasab dan jar. Adapun :;:u\ LJJJ (kata majmuk) boleh dijamakkan
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mengikut pola  jamak mudhakkar sdlim, tetapi hanya pada kata yang

v oL . « & ar » o 2 . -
pertama sahaja (Sl—as), misalnya: e ) gL a5 0 s (‘Abd al-

Rahman-*Abdi al-Rahman) untuk keadaan nagab dan jar.
4- Tidak berbentuk tathniyat dan jamak (Lht.al-Ghalayiniy 1968 Jld.2:

18)

Manakala syarat ism musytdq apabila dijamakkan kepada jamak
mudhakkar salim adalah seperti berikut:

1- Kata tersebut harus merupakan sifat bagi kata mudhakkar ‘Ggil, maka

kata C.pji (wanita yang menyusui), tidak boleh dijamakkan, seperti

uf’w/: (beberapa wanita yang menyusui), kerana ia bukan merupakan sifat
bagi orang lelaki. Begitu juga kalimat 5 ’)Lé/ (sifat bagi kuda), tidak boleh
dijamakkan: :st gblkerana kata tersebut merupakan sifat bagi haiwan yang

tidak berakal.

i ’ -
2-Tidak mengandungi ta’ marbijial, maka, kata: idle (tanda), tidak boleh
dijamakan: ’sle, (tanda-tanda).
’ J’ o .‘
3-Tidak berbentuk wazan J,d\ yang mu‘nnathnya mengikuti wazan el |

- B YR . .
Jadi, kata 5> (merah), tidak boleh dijamakkan 03~ . Begitu juga kata

w
19



P .
yang mengikuti wazan 0Y—s yang mu’annathnya mengikut wazan [;_L,LA’
3
eperti O (mabuk), tidak boleh dij R
seperti u,ﬁd (mabuk), tidak bolch dijamakkan o'y )

4-Tidak berbentuk pola yang sama di antara maskulin dan femininnya

(mudhakkar dan mu’annathnya), seperti kata 'y s’y E:: f.’(orang yang cedar

-

dan orang yang sabar). Perkataan itu tidak boleh dijamakkan: :)Jiu .

o Jo b

o)) see y (Lht, Abbas Hasan, J1d. 1, t.t, : 127-130.)

Semua contoh-contoh di atas menunjukkan bahawa suatu ism yang
hendak dijamakkan kepada jamak mudhakkar salim harus ditambah huruf
waw dan nin atau ya’' dan niin, Kerana ism dalam BA ada yang dikenali
sebagai ism sahth, iaitu huruf akhirnya bukan berupa aliff waw dan ya', dan
ada juga ism mu ‘tal, iaitu huruf akhirnya berupa alif, waw dan ya’, maka
cara-cara  penambahan  huruf waw dan niin  atau ya’ dan nin pada
perkataan jamak mudhakkar salim harus mengikut ketentuan-ketentuan
seperti berikut:

I- Apabila berupa ism sahih, maka ditambah waw dan niin atau yd ' dan niin
pada akhir kata, seperti o folm‘ - p~‘;~»~°)(0f ang-orang muslim).
u'tal, ada tiga ketentuan yang

2-Apabila kata berupa ism bukan salth atau m

harus diikuti:



a. ism mangis, seperti: (#o>= 50 (seorang Qadi dan seorang penyeru).

Sebelum menambahkan huruf waw dan niin, atau ya' dan nin, ya' yang

terdapat pada ism tersebut harus digugurkan terlebih dahulu, kemudian

baharulah dibentuk pola jamak, menjadi: el u,upb Jf CZ), el RYRAT

(beberapa orang Qadi dan orang menyeru), untuk keadaan rafa‘, nasab dan

Jar. Asal perkataan tersebut: U J_ic\ 34 00l

b. ism magsiir (Lht:142), sebelum menambahkan huruf waw dan niin, atau
ya' dan niin, huruf alifnya harus digugurkan terlebihdahulu, dan dikekalkan

harakat futhat sebagai tanda huruf alif yang dibuang, seperti firman Allah:
LN

Maksudnya: Dan kamu sekalian yang fteriinggi darjatnya
(Surah al-"Imrén 139).

Asal perkataan itu adalah UI}:Y\ .

c- ism mamdid, ketentuanya sama dengan ism tathniyat (Lht. hal: 142

Misalnya O%:Uss~ sl 5 (cahaya). Sekiranya hamzat tersebut sebagai tanda
4 . . . .
ta’nith, seperti ¢/ ,—=> (nama seorang lelaki), maka Ia harus diganti dengan

huruf waw, jamaknya UJJJ\JA-"" (Lht, Syadha al-‘Arf, 1957 : 99.)
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Memandangkan ketentuan-ketentuan di atas, maka kata-kata u)ier-
3 s e o ,. . ). . ‘g
(alam-alam), sJ 4 (pemilik-pemilik), oy A5 (ahli-ahli), O'y;¢ (yang mulia-

mulia), u)i: (anak-anak), U_}—iﬂ (tahun-tahun) dan uJ:in{ (bumi-bumi), bukan

merupakan jamak mudhakkar salim yang asli, tetapi merupakan jamak
muclhakkar salim mulhag (tiruan), kerana ia tidak memenuhi ketentuan-

ketentuan yang telah disebutkan di atas.
5.10.2 Jamak Mua’nnath Silim

Bentuk perkataan berimbuhan yang ketiga ialah jamak mu’'annath sdlim
(the sound female plural). Kandungan maknanya sama dengan jamak
mudhakkar salim, iaitu mengandungi makna yang lebih dari dua, hanya
bezanya huruf-huruf tambahan yang digunakan pada jamak mudhakkar
salim adalah waw da niin, atau ya' dan nin, sedangkan jamak mu’annath
salim adalah  alif dan ta’, dan jamak mu'annath salim adalah jamak bagi

kata mu ‘annath (feminin). al-Ghalayiny (1968 Jid.2 : 21) medefinisikan:

- Jo» I . e -
LY CJL«...:J}S) s fes gl s Uy Al C°'; La

Maksudnya:Jamak mu'annath  salim  adalah  kate  yang
dijamakkan dengan alif dan (' seperti <l (Hindun-
Hindun) <54 (wanita-wvanita yang menyusm)ax_’.a’b'

(wanita-wanita yang utama).
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Sepertimana yang telah dihuraikan pada bab jamak mudhakkar
salim, iaitu tidak semua kata dapat dijamakkan menjadi bentuk jamak
ferscbut. Begitu juga halnya dengan  jamak mu'annath salim, terdapat
syarat-syarat tertentu yang harus dipenuhi seperti di bawah ini:

[- Kata yang akan dijamakkan harus berupa kata mu ‘annath, baik secara

lafziy mahupun ma ‘nawiy. Contoh mu ‘annath ma ‘nawi, seperti (0 2oa

.

b 4

o5 W55 (beberapa wanita yang namanya Zainab dan Hindun). Bagi
mu ‘annath lafziy pula seperti : qua_o (ama seorang lelaki) bentuk jamaknya

2 ”
. . . —_— .
mengikut jamak mu ‘annath salim &lks (orang-orang lelaki yang namanya

‘Atiyyat).

2- Digolongkan ke dalam jamak mu ‘annath salim, adalah kata jamak faksir

yang tidak banyak dituturkan oleh orang Arab, seperti: Sl Alksg "ubar_w
(bilik-bilik mandi dan istana-istana); .Begitu juga sebahagian bentuk kata

yang di tasghirkan (bentuk perkataan yang mengandungi makna penghinaan

” to o P . . .
/ kecil), seperti L}.’» —oP, ~o\ 4 (wanita-wanita kecil yang

mengandung dan sungai-sungai kecil). (Lht. Al-Ghalayiniy 1968 Jid.2: 21-

26).

Ringkasnya, kata feminin (mu'annath) yang hendak dijamakkan

kepada jamak mu'annath salim dengan cara menambahkan huruf alif dan

156



(@’ Walaupun  demikian  penambahan tersebut tidak boleh secara
sembarangan, tetapi harus mengikuti ketentuan-ketentuan di bawah ini:

1- Apabila berupa kata mu'annath haqigly yang huruf akhimya sahih

Lo weo o , . . .
seperti «—= )y M—» (nama orang wanita), maka diletak huruf alif dan ra’

pada akhir kata tersebut. Jadi, dua perkataan di atas menjadi U575y eida

(beberapa wanita yang namanya Zainab dan Hindun), iaitu (s + 1+ o
o P
= QU.:A),

2- Apabila ia berupa kata mu ‘annath hagigi yang huraf akhirnya mu'tal,

ketentuan-ketentuannya seperti berikut:

a. J)_:cul\ ! (ism al-magsir) (Lht.:143), caranya sama dengan ketika
ditathniyatkan, seperti kata: u“""( Mata), Ut;’(wanita yang mengandung)
@L-.ai; (Mustafd), dan u*ﬂ (pemuda). Maka bentuk jamaknya ialah Z‘_JLJ
b.> Sl (ism al-mamdiid) (Lht.144), caranya sama ketika
ditathniyatkan, seperti: w2 ;\,aw (padang pasir-padang pasir) (+3

- w4 [ i 7. ¥ ol .
- ;\33 (qari-qari wanita) ;‘;)\_‘,L,S 3 LS~ ;L,.f/(pa!\alan-pakalan).

A
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C-g’ufﬂhl‘ p—— (ism  al-mangits) (Lht.143), caranya sama ketika

dintathniyatkan, seperti kata 26 (kadi). Maka bentuk jamaknya qu
(beberapa kadi).

3. Apabila kata tersebut mengandungi /3’ marbiitat, seperti i_bb atay £7°
itu sebagai ganti daripada huruf asalnya, seperti e &% (saudara
perempuan dan anak perempuan), maka terlebih dahulu huruf itu perlu
digantikan, lalu menjadi U (anak-anak perempuan), oy (saudara-
saudara perempuan) dan CRIRAY (beberapa Fatimat).

Menurut  al-Ghaldyiniy (1968 J1d.2:27) apabila kata yang
dijamakkan itu terdiri daripada tiga huruf, dan ‘ayn fi’'lnya bukan berupa
huruf mu‘tal, iaitu alif waw dan ya’ , maka harus mengikut kaedah berikut:

a- Apabila huruf pertama dibaca fathat, maka harakat ‘aynnya harus

R .o ,’ se 7
mengikut huruf pertama, seperti kata U5 - %) b (tempat-tempat), — b

5% (cahaya-cahaya).

b- Apabila huruf pertama dibaca dammat atau kasrat, maka huruf akhimya

boleh dibaca fathat, sukun, atau mengikut harakat huruf pertama, seperti

“ o 4 . .
kata 37275y by Uikl (nama bagi orang wanita). Maka bentuk jamaknya

“A%55) (bunga-bunga,lii-c (baik-baik), dan cilik) (lembut-lembut).
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5.10.3 Jamak Takstr
Bentuk perkataan berimbuhan yang kelima ialah jamak teksir G <4 n@“"\)

(broken plural). Pengertianya sama dengan kata jamak sebelumnya, iaitu
suatu kata yang mengandungi makna lebih daripada dua. Akan tetapi bentuk
jamak ini melalui proses perubahan dari asal binaan mufradnya (bentuk
tunggal), walaﬁpun perubahan tersebut tetapt tidak lar daripada kata

akarnya. al-GhalayinT (1968 Jid.2: 27) mendefinisikannya:

’ s ~ 0 ra. 4e G . n-’ ,°f° - . 7 ’
Joo ot Wis 0378 sl iy o3 e 8T e LS L
i n;" n"j nb"’;'gu

# ¢

Maksudnya: Jamak taksir ialah suatu kata yang mengandungi
makna lebih dari dua, dan berlaku suatu perubahan daripada
bentuk mufradnya ketika dijamakkan, seperti kata kutub dan

- " J/
wlama’( «ladey C55) (Kitab-kitab dan ‘ulamd).

Jika dilihat dari segi kandungan maknanya, jamak tersebut
dibahagikan kepada dua bahagian, jaitu jamak gillat dan jamak kathrat.
Ketentuan ini seperti yang dikatakan oleh Kamal Bisyr (1980: 32) dengan

katanya yang bermaksud:

Bentuk jamak takstr dilihat dari segi maknanya terbahagi
kepada dua bahagian, pertama jamak yang mengandungi
makna sedikit, yang dikenali sebagai Jjamak gillat, iaitu bentik
jamak yang kandungan bilangannya daripada tiga hingga
sepuluh, dan  yang kedua jamak yang mengandungi mq/qm
lebih banyak , yang dikenali sebagat Jjamak al-kathrat, iaitu
daripada bilangan sepuluh hingga seterusnya.
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Kata yang bolch dijadikan kepada jamak taksir adalah am, sama
ada dari jenis manusia, haiwan ataupun benda-bendaan, maskulin
(mudhakkar) ataupun feminin (mu'annath.). Walaupun demikian, setiap

jamak taksr tersebut mempunyai wazan-wazan tersendiri. Bagi jamak

. . “/T‘f(u.“ A
gillat wazanya ialah: JWsi "*—l"f c‘},_:u\ i Jx3l . Keempat-empat wazan itu

seperti yang dikatakan oleh Ibn Malik (JId. 2, t.t.: 453):

- o ) A IV E
13 H EY

IR gves st 5

E g ”,

Maksudnya: 'Wazan-wazan jamak taksir yang mengandungi
makna qillat ada empat, pertama af'ilat, kedua af il ketiga fi‘lat
dan keempat af ‘al.’

Dengan huraian ringkas di atas, jelaslah bahawa betapa banyak wazan

atau pola jamak faksir ini banyak, sehingga menyukarkan orang yang

mempelajarinya, tambahan lagi setiap wazan tidak mengandungi makna

bilangan tertentu, dan tidak dapat digantikan dengan wazan yang lain.
Walaupun setiap wazan tidak mengandungi makna bilangan tertentu,

namun tidak terdapat perbezaan dari segi makna daripada dua bentuk jamak

2
. B

e s _/”’,)u'ol__l "L ot
taksir pada dua ayat yang berlainan : #3is 7 L3l $Dae 7 % (syaikh-syaikh

yang memiliki akal fikiran). Oleh yang demikian Subhi al-Salih (1979 :
336), dalam bukunya Dirdsat fi-Figh al-Lughat mengatakan yang

bermaksud:

Wazan-wazan jamak taksir yang dikatakan oleh pakar-pakar

morfologi dalam banyak buku, hanyalah untuk memperkayakan
khazanah kata dalam BA, kerana mereka tidak membezakan
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antara satu wazan dengan yc i 1 aned
g lainya dari segi bi
g ; ilang,
maknanya, "

Di samping pendapal di atas, ada scbahagian linguis yang
mengatakan, bahawa kepelbagaian bentuk pola jamak faksir itu, adalah
kerana pakar-pakar linguis Arab pada saat itu belum menentukan pola
tertentu secara muktamad, di samping berbagai-bagai dialek penutur bahasa
yang berbeza yang tersebar di seluruh kawasan semenanjung Arab.
Kenyataan sedemikian ini selari dengan pendapat Kamal Bisyr (1987 :

257) yang berikut :

C ol B e 2 B &N G O ALY
;&;’41’;;51;54’7\3;1.1’.256(@@@(”@1 S § o Gl

-

b D S e of s 5y Gl g s
2 L. LA L, ,’, ? :af o ;lu ’

S R 2 @ IS s ) sl s

oda {iy pall b 0 s el Jof o 86 o

gl OV A o ) gt 5

Maksudnya: Mungkin terdapat kepelbagaian jenis Jjamak
dalam BA, kerana perbezaan lahjat (dialek), terutamanya
sekali bentuk jamak takstr.Kami dapati pelbagai bentuk jamak

taksir dalam satu kata, seperti kata: C‘“““" (orang tua), dapat

T ’

dijamakkan menjadi Lty & st jf_-w dan CL__.J
....Fenomena  seperti  ini  banyak berlaku  dalam
BA disebabkan  bentuk jamak pada saat il belum ada
ketetapan yang pasti, sehingga menimbulkan kepelbagaian
sighat/bentuk, di samping perbezaan kaum dan lahjat (dialek).
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Kenyataan ini disokong oleh ‘Abd. Ghaniyy ‘Abd al-‘Azim Ahmad

(1990 : 7)
’} o~ & o . L2 "‘,ll:'aj:z’oa"'a, - a e
B gl Y

Maksudnya: "Sesungguhnya bulti-bukti dan peninggalan yang
ada  menunjukkan,  bakawa  kepelbagaian  kesan-kesan
sighat/bentuk jaomak taksir it disebabkan oleh perbezaan
lakjat (dialek) pada zaman silam.

Jamak

LMudhakkar Salim J 1 Muannath Salim l"

11-Rajah 5.2 Pembahagian Kata Jamak BA

5.11 Jamak Dalam BM

Bahasa Melayu sepertimana bahasa-bahasa lainnya terdapat perkataan yang
menunjukkan bilangan, seperti mufrad dan jamak. Kata “orang” dalam
ayat: “Orang suka roti” kadang-kadang menunjukkan makna tunggal, dan
kadang-kadang pula menunjukkan makna jamak. Yang menentukan makna
sebenarnya adalah konteks ayat itu sendiri (Lht. Anton Mulyono, 1988 :
201). Jadi, ayat tersebut mungkin menunjukkan makna tunggal : Orang it

suka roti, dan mungkin juga menunjukkan makna jamak, jika perkataan

. ' . . PR "ol M
“orang” diulang sehingga menjadi “orang-orang” it suka roti.

Sekalipun dalam BM tidak terdapat ciri-ciri kata yang menunjukkan

tathniyat (dual) atau jamak (plural), namun dalam BM yang terdapat pola-



pola yang menunjukkan makna tersebut, Pola-pola ini dalam BM terbahagi
kepada dua bahagian, iaitu tunggal dan jumak. Perkataan yang menunjukkan
makna tunggal, apabila disertai perkataan-perkataan seperti : esa, se, satu,
suatu ( Verhari: 46). Dalam BM, perkataan yang menunjukkan tathniyat
(dual) jika diletakkan penjodoh bilangan sebelumnya, seperti: dua rumah |
dua kenderaan dan lain-lain. Begitu juga ia menunjukkan makna jamak jika
perkataan itu dilakukan pengulangan atau penggandaan. Asmah Hj. Omar
(1982: 202) mengatakan:
Gandaan adalah kata yang dihasilkan oleh penggandaan-
penggandaan, didefinisikan sebagai proses mengulangi sesuatu
perkataan, seluruhnya atau pada bahagian-bahagian terfentu.
Dalam penggandaan pada bahagian-bahagian tertentu, maka
pengulangan berlaku pada unsur kata yang berkenaan, dan
unsur ini boleh merupakan suku kata (satu atau lebih) atau

rentetan bunyi-bunyi (vokal dan/atau kensonan) yang tidak
bertaraf suku kata.

Anton M. Mulyono (1988:201) mengatakan, apabila perkataan itu
dari jenis nama manusia atau benda-bendaan,maka terdapat dua cara untuk
menggandakannya, pertama, dengan mengulang-ulang seperti batu, bafu-
batuan, dan yang kedua dengan menambahkan kata beberapa untuk semua
jenis perkataan, dan dengan kaum untuk jenis manusia sahaja. Contoh:

meja : beberapaineja

murid  : beberapa murid

muslim © kawm muslimin

Selanjutnya, pola penggandaan dalam BM ada berbagai-bagai jenis.

Jenis-jenis tersebut ditentukan menurut:

(1)- Unsur yang mengalami penggandaan dalam sesuatu kata, dan



(ii)~ Struktur kata yang merupakan hasil penggandaan.

Dalam BM terdapat tiga jenis penggandaan yang melibatkan kata

dasar nama, iaitu: penggandaan penuh, pengandaan separa, dan

penggandaan berentak, (Lht. Asmah 1993: 222-228) dalam bukunya Nau

Melayu Mutakhir.Lihat penjelasan di bawah ini:

Penggandaan Penuh  (full reduplication)

Kata dasar yang digandakan jenis ini terdiri daripada semua bentuk, seperti

kata nama tunggal, kata nama terbitan, dan kata nama majmuk, contoh:

a-Penggandaan kata nama tunggal tanpa imbuhan:

Kata nama:

budak
buku
sekolah
kereta
Kata sifat.
baik
cantik
pandai
panjang
pendek
Adverba.
dulu

dekat

Contoh
budak-budak
buku-buku

sekolah-sekolah

kereta-kereta

Contoh:
baik-baik,
canlfk—cantik,
pandai-pandai,
panjang-panjang,

pendek-pendek....

Contoh:
dulu-dulu,

dekat-dekat,
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hampir hampir-hampir,

b-Penggandaan kata nama tunggal yang berimbuhan, contoh:
pemimpin-pemimpin

persatuan-persatuan

pelatih-pelatih

kehendak-kehendak

Pengeandaan separa

Penggandaan separa jalah bentuk penggandaan sebahagian kata
dasar sahaja. Kata dasar boleh merupakan kata tunggal atau kata terbitan.
Penggandaan separa boleh berlaku di awal atau di akhir kata dasar.
Penggandaan separa yang berlaku pada kata dasar dan tunggal lazimnya
melibatkan pengulangan suku kata pertamanya, dan diletakkan gandaanya

di bahagian awal kata dasar. (Asmah.Ibid).

Contoh:

Laki lalaki lelaki
Jari jajari jejari
Siku sisiku sesiku
Rambut rarambut rerambut
Langit lalangit lelangit

Penggandaan separa yang berlaku pada kata dasar yang berimbuhan

hanya menggandakan kata dasar utama dan tidak melibatkan imbuhanya

sekali. Penggandaan separa seperti ini berlaku terhadap golongan kata kerja



dan kata adjektif. Bentuk-bentuk gandaan ini boleh terletak di akhir kata

dasar atau di bahagian awal Kata dasar untuk jenis kata kerja tertentu

Penggandaan berentak

Penggandaan berentak jalah proses menggandakan kata dasar mengikut
rentak bunyi tertentu dalam kata dasar itu. Dalam penggandaan berentak,
selurub kata dasar digandakan dan bunyi-bunyi tertentu diulang atau

diutbah.

Berdasarkan perubahan dan pengulangan bunyi-bunyi tersebut, maka
penggandaan berentak boleh dibahagikan kepada tiga jenis, iaitu:
penggandaan berentak pengulangan  vokal, penggandaan berentak

pengulangan konsonan, dan penggandaan berentak bebas.

Penggandaan berentak pengulangan vokal, ialah penggandaan yang
mempunyai ciri-ciri persamaan pada bunyi-bunyi vokal tertentu, iaitu

terdapat ciri keharmonian vokal. Contoh:

Sayur-mayur cerai-berai
Kuih-muih funghkus-lumus
Lauk-pauk hingar bingar
Gotong royong hiruk-pikuk

Penggandaan  berentak pengulangan  konsonan pula ialah

penggandaan yang mempunyai ciri-ciri persamaan pada bunyi-buny!

konsonan tertentu. Contohnya:
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Gunung ~ganang simpang siur
Mondar-mandir bolak-balik

Kayu-kayan batu-batan

Penggandaan  berentak bebas  ialah penggandaan yang tidak
mengandungi ciri-ciri persamaan pada bunyi vokal atau konsonan. Contoh:

Anak-pinak

Saudara ~mara

Lintang-pukan

Titik-bengik. Untuk lebh jelas lihat jenis-jenis penggandaan pada

gambar rajah di bawah ini.

Cara Penpoandaan
[ : ]
Meneulane-tlang J Beberapa Kaum

12-Gambar rajah 5.3 Cara Penggandaan BM

Jenis Penegandaan J

|
] [ ]
] Vokal Penzulangan I BebeaJ

13-Gambar rajah 5.4 Jenis Penggandaan BM
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15.12 Aspek Persamaan dan Perbezaan

[-Dalam BA perkataan dilihat dari segi bilangannya terbahagi kepada tiga
bahagian, iaitu mufrad, tathniyyat dan jamak, sedangkan pada BM
perkataan hanya terbahagi kepada dua bahagian iaitu mufrad dan jamak,
2-Pada kedua-dua bahasa (BA dan BM) mengenali bentuk jamak, hanya
bezanya jamalk pada BA terbahagi kepada tiga bahagian, iaitu jamak
mudhakkar salim, jamak mu'annath salim dan jamak taksir.
3-Pembentukkan jamak pada BA dengan membubuhkan dua huruf di akhir
perkataan untuk dua jenis jamak, iaitu jamak mudhakkar salim dan
mu‘annath  salim, dan melalui proses perubahan untuk jamak taksir.
Pembentukan jamak sedemikian ini tidak terdapat pada BM, kerana pola
jamak pada BM dengan mengulang-ulang atau menggandaka
4-Kepelbagaian bentuk jamak pada BA, kerana mengacu kepada kelamin
kata dan jenis perkataan yang hendak dijamakkan, yakni, manusia, haiwan
atau benda-bendaan. Jenis jamak sedemikian ini tidak terdapat pada BM,
kerana pola jamak pada BM dengan penggandaan, sama ada dari jenis
manusia, haewan dan benda-bendaan. Ertinya, tanda jamak pada BM ialah
mengulang  atau  menggandakan  dengan berbagai-bagai  jenis
penggandaannya, walaupun perkataan itu berupa kata kerja, dan lain

sebagainya, manakala jamak pada BA hanyalah berupa KN.
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15.13 KN Mimitan (Tasghir)

Tasghir adalah sighat masdar dari perkataan saghara ( ,w) yang maknanya

mengecilkan, sebaliknya perkataan kabir yang mengandungi makna besar,
Demikian itu seperti yang dikatakan oleh Ibn Manzir (1990 Jid 4 : 458).
Namun yang dimaksudkan mimitan (fasghir) dalam kajian ini adalah
perkataan-perkataan yang mengikut kepada pola-pola tertentu, seperti yang

akan dihuraikan di bawah ini.
15.14 KN Mimitan (Tasghir) dalam BA

Bentuk perkataan berimbuhan yang keenam ialah bentuk tasghir. Dalam
BA, rasghitr dapat diertikan suatu perkataan yang mengandungi makna kecil,
iaitu menambahkan huruf ya' pada suatu kata sebelum lam fi’l (sebelum
huruf akhir). Penambahan tersebut membawa perubahan bentuk kata
(wazan) dan maknanya (Lht. Ibn Hisyam 1934 Jid 3.: 189).

Wazan-wazan tasghir yang harus diikuti adalah:
1- =% (fu'ayl), untuk kata nama yang terdiri daripada tiga huruf
(S LA,

! LI ) .
2- JM—J—" (fu'ay i) , untuk kata nama yang terdiri daripada empat

}5 ] + Py
huruf (el ) ;LWSH),
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r~J—,~:§i§ (fu'ay'il) , untuk kata nama yang terdiri lima huruf(;Lll»\ﬂ

i), yang huruf keempatnya berupa huruf mad (vokal) sebagai

tambahan. (Lht. Al-Ghalayiniy 1968 Jid.2: 86).

Perlu ditambahkan di sini bahawa wazan-wazan tasghir seperti
disebutkan di atas menurut ‘Abbas Hasan (tt. Jld4: 512) mengandung
pelbagai tujuan, iaitu:

l-untuk menyedikitkan bilangan, atau menganggap kecil suatu

benda, seperti ;..5.3)3 (mata wang dirham kecil, berasal daripada kata

4 " o s
;—_AJJ , dan _—IS” (anjing kecil), berasal daripada kata 1S~

(anjing).

2- untuk merendahkan kedudukan seorang, seperti Ja;—j (orang
lelaki kecil), berasal dari kata j> (seorang lelaki ) dan Jok (peraih

[
kejohanan yang kecil) berasal dari kata M.

3- untuk mendekatkan sesuatu, baik berupa tempat mahupun masa,

’ *

i 4 . . srn
seperti: o) 1y (tidak jauh sedikit selepas masjid), dan  J=3

anll (sebelum sedikit waktu asar).
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4- untuk menunjukkan rasa kasih sayang terhadap sescorang, seperti

27

el

-

M

(wahai anak perempuanku yang kecil), ot JL (wahai anak lelakiku

yang kecil).

5- untuk menunjukkan perasaan susah dan sedih, seperti : U L

oS Zdi (wahai orang miskin kecil yang menderita). Lht. al-

Ghalayiny (J1d. 2, 1968 ; 85).

Memandangkan tujuan-tujuan yang terkandung dalam pola-pola
tasghir di atas, maka kata nama pelaku, (ism /G il), kata nama objek (ism
maf'il), kata yang serupa dengan ism &1l (sifat al-musydabihar), perkatgan
tersebut tidak dapat ditasghirkan, kerana tasghlr itu mengandungi makna
sifat. Apabila kata-kata tersebut ditasghirkan, maka ia boleh membatalkan
fungsi sifat tersebut. al- Radiy (1982 Jid. 1: 291), dalam bukunya Syarf

al- Kafiyat, mengatakan:

o ? 4 1’/ - H fﬂ} LA AN /.‘ /t L ﬁn’
Al Sy L LRy B sa Gle Jhee 13] g oY

oyl W05 S foi o LA z;;ajpg 131 Jodl Jo2
ol g B 031 B ISy L L e ke

v

Maksudnya: Kerana kata itu apabila ditasghirkan, bererti
mengandungi makna kecil, sedangkan kata  nama  yang
berfungsi sebagaimana fi'lnya apabila disifatkan, maka akan
menjadi tidak berfungsi sepertimana sebelumnya. Oleh yang

Aa s oy o o - M as N
demikian, ayat berikut ini salah | (,_,é; LH/L—*’ Ay (Zaid
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seorang  pemukul yang kual  kepada Umar)..kerana yang
demikian itu menghilangkan ciri penyerupaannya  terhadap
fl'lnya.

Seperti yang tclah dikemukakan dahulu bahawa perkataan dalam
BA ada yang mu'tal dan ada  yang salth, dan kadang-kadang ada yang
tidak menzahirkan hurufnya, maka pola tasghirnya secara tidak langsung,
dilakukan dengan menngembalikan kata asal yang ditasghirkan, seperti

yang dikatakan oleh al-Mubarrad (J1d.2, tt. : 280):

kg.Lp\ uJ\ ;\...»‘ﬂ\”’“ *an

Maksudnya: 'Tasghtr, mengembalikan perkataan pada asalnya.
Kata-kata ro\i s =S\ _s=0l—s (wakty, janji dan timbangan)jika
ditasghirkan menjadi L_»-—-——-QJ vy L.L._x::;' Gos ,_s gy (sedikit waktu, sedikit /

sebentar janji, timbangan kecil,).Huruf waw sebelum perkataan itu
ditasghirkan tidak zahir, tetapi setelah ditasghirkan baharulah huruf tersebut
zahir (nampak). Pendapat yang sama juga dikatakan oleh Sibawaih dalam

bukunya al-Kitab (1983 J1d.3: 458):

G s G wﬂﬁjs PR ola (,e)u....xg 20 vyt P

.oy

M\J\U}u)u}u;’.d

Maksudnya: Seszmgguhrzya mereka  (ahli ' morfologi)
menggantikan huruf ya' sebagai ganti  dari huryf waw,
kerana mereka merasa berat menyebutkan huruf tersebut
setelah harakat kasrat, Tetapi jika huruf yang dianggap berat
itu hilang, maka huruf itu dikembalikan pada asalnya.

| 18]



Berdasarkan  ketentuan di  atas, jelaslah  bahawa dalam pola
pentasghiran ini harus ada kesesuaian antara huruf dan harakat. Ketentuan
ini diperkuat oleh pakar tajwid, iaitu apabila huryf macd (vokal) berupa waw,
maka haraka; sebelumnya harus dammat; apabilah huruf mad (vokal)
berupa alif, maka harakat sebelumnya harus futhat; dan apabila huruf mad
berupa ya’ maka harakat sebelumnya harus kasrat, Ahmad Soenarto berkata

di dalam bukunya //mTajwid (1988 : 40):

.4 Aeo

4 . 7".4, : P P e}“"."ﬁ’e wAe, fr
Lﬂ—’-—-—-‘w(@i;u‘;:‘)\}“ ‘n__..o_,}'qul\:J;rD
LA e s PRI L 4“.’5 IJQILI
PRl S el oS e W 1 O )
- L] A o e o ‘ -, ’ z
- . 20 b 2, - I . o~ 0 ®o.tE
\_t.o:_—‘}g{\.e.:f—yhd) UB}’C___:SJ@&AV‘JJU
Maksudnya: Huruf mad, terdiri dari pada tiga huryf, iaitu alif
wanw dan yd’ syaratnya, apabila huruf mad berupa waw maka
harakat sebelumnya harus dammat, dan apabila huruf mad
berupa ya' maka harakat sebelumnya harus kasrat, dan

apabila huruf mad berupa alif | maka harakat sebelumnya
harus fathat..

5.14.1  Cara-Cara Pentasghiran

Sepertimana pada kata tathniyat dan jamak, menurut al-Ghalayiniy
(1968 J1d.2: 85) ism yang hendak ditasghirkan juga ada cara-caranya yang

perlu diikuti, iaitu seperti berikut:

I- kata nama yang ditasghirkan haruslah berupa ism mu‘rab; sebaliknya,

ism-ism mabniy, seperti kata ganti nama, ism mubhim dan ism isydrat (kata

tunjuk) tidak boleh ditagghirkan.



2- bukan lerdiri daripada kata nama yang sudah berbentuk tasghir seperti

PR 2 BV

) L ’ ’
it s 42y eSS (nama bagi orang lelaki),

3- Kata nama yang boleh dibentuk menjadi pola tasghr.

Oleh yang demikian, lafaz al-Jalalat, seperti nama Allsh (4‘31\), nama

para Nabi, dan nama para Malaikat tidak boleh ditasghirkan, kerana tasghir
itu mengandungi makna hina dan rendah, sedangkan nama Alldh memiliki
makna ketuhanan, yang sentiasa memiliki makna luhur dan agung. Begitu
juga halnya nama para Nabi dan Malaikat, mereka memiliki kedudukan

yang terhormat disisi Alldh (s.w.t). Termasuk kata-kata yang tidak boleh

ditasghirkan ialah kata: J_f (semuanya), .o (sebahagianya), E'_ji_.wf

(seminggu), dan nama-nama bulan. Beliau mengatakan:

FOLT ) it gy 10 all L (ol G S ¥
(G e 1 G G bl

Maksudnya: Tidak dapat ditasghirkan kata-kata yang tidak
layak dibuat pola tasghir , seperti perkataan  yang
mengandungi makna besar, dan agung. Jika  perkataan
tersebut  dibentuk pola tasghir, maka akan terjadi
pertentangan di antara njuan tasghtr dan  kedudukan

perkataan tersebut. (1bid.).
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5.14.2 Wazan Tasghir

Seperti yang telah dihuraikan di atas, bahawa wazan (pola) tasghir itu ada
tiga jenis, iaitu L}a’uc; J»»—vjj)——u Wazan-wazan tersebut merupakan
acuan bentuk tasghir bagi kata-kata seperti berikut :

1- Apabila kata nama yang akan ditasghirkan berupa perkataan yang terdiri
daripada tiga huruf, (thulathiy ), maka cara mentasghirkannnya jalah huruf .
pertama dibaca dammat, kedua dibaca fathat dan menambubahkan huruf ya’
yang bersabdu sebelum lam fil, yang dikenali sebagai yd' tasghir.

2-Apabila kata nama berupa empat huruf ( ism rubd‘y), di samping

melakukan cara dan proses seperti di atas, juga dibaca kasrat terhadap

huruf yang urutannya selepas ya’ tasghly, seperti : p—g)> = «—»)> (mata

wang dirham).

3- Apabila huruf yang dibaca kasrat itu berupa huruf  lin, iaitu alif waw

o
dan ya', maka ya’ tasghtr tidak mengalami suatu p erubahan, seperti — b
* L] o /) N .
Ji43 (lampu). Apabila huruf ya' tasghir itu berupa waw atau alif, maka
. . N et . Mo 0 . J“ a3 }, 2}
huruf tersebut harus diganti dengan huruf ya’ seperti: e P

(burung usfur kecil), dan émfzi Z—_L::a’(lampu kecil).

o

bt "J , s . 3
4- Pola tasghir Jwms 3 Jae—, dikhususkan bagi pentasghiran perkataan

-

- AP PR
jamak taksir J—Jbé 4 PL_, iait boleh menggugurkan satu huruf atau
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. \‘l—"‘

. - n‘_‘ i PV e e ’ -
mengekalkannya, seperti: G i3 ol 3375 5353 ‘E'_ il :j},n_# dan s
7 ot . ’— N

dor}p s

PP R NI a0t )
Ny Az, dan ey w ‘e, Jadi, perkataan saranda, jika dibentuk

jamak taksimya menjadi - 35 W% 6L dan ‘alanda mennjadi

u’/-fuﬁ.’.'. , 0 I . N Lode . eiam <, ":."’
) AJ)LG s de, safarjalun menjadi @’Jbiu 3 ol s > 540). Maka

huruf yang digugurkan (huruf lam) boleh diganti dengan huruf ya’ yang
diletakan sebelum huruf akhir ketika ditasghirkan. (Lihat, al-Ghalayiniy

1968 J1d.2: 88; dan Ham’ al-Hawami’(JId. 2. t.t. : 187.)
5.14.3 Tasghtr Tarkhim.

Tasghir tarhim merupakan salah satu bentuk rasghir yang terdiri daripada
kata yang terdapat huruf imbuhan. Cara membentuk fasghirya ialah
dengan menggugurkan huruf-huruf imbuhan tersebut sebelum ditasghirkan.

Al-Ghaliyiniy (1968 J1d.2: 94) mendefinisikannya:
A s B ey o (A Wy e p L 3T 01

Maksudnya:  'Tasghir tarlim  ialah bentuk tasghir yang

menghilangkan huruf-huruf imbuhan pada  kata yang hendak
- T ! 1

ditasghirkan, iaitu hanya mentasghirkan huruf asalnya sahaja.

Dalam kaitan ini perlu ditegaskan bahawa bentuk tasghir tarfiim ini

*
hanya menggunakan dua wazan sahaja. Pertama wazan J—= untuk
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perkataan yang huruf asalnya terdiri daripada tiga huruf, dan kedua wazan

w ]

Jre—=% untuk perkataan yang huruf asalnya terdiri daripada empat huruf

(Ibid,, 94).

Adapun kedua-dua wazan tasghir tersebut secara terperinci dapat
dijelaskan sebagai berikut:
1- Apabila huruf-huruf imbuhan telah digugurkan dan bilangan huruf pada

perkataan itu masih memiliki tiga huruf asal, maka bentuk tasghirnya

o 4
mengikut wazan = , seperti 205 adalah bentuk tasghir dari perkataan

-

M s P A A P Ve w0 .
34 gt = daza Joxi= 83 4e>— Oldar > (nama bagi orang-orang

lelaki), dan apabila kata yang akan difasghirkan itu berupa nama bagi orang
wanita, maka bentuk fasghirnya harus ditambah @’ marbfiifat yang

terletak pada akhir kalimah, sebagai tanda femininnya (mu’nnathnya),

s
[

o \‘ ” b
sepertic - 80y sI3y%y A3 K> (wama kecil berkulit hitam, dan wanita

kecil yang hamil). Akan tetapi jika kata tersebut berupa sifat bagi orang

wanita, maka tidak perlu ditambah ta’ marbiital, seperti kata @ — 2>

-

b - b g :,a——;- (talak,haid / datang bulan) (Lht. Hasyiyyat al-Subbin

-

Jid.4, 1968 : 140).

2- Jika setelah menggugurkan huruf tambahan pada kata yang akan

ditagghirkan itu masih memiliki empat huruf asal, maka bentuk tasghirmya
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o

-

)
harus mengikut wazan e seperti: ",L:;_;‘J e ’==J(kertas kecil. dan

we Mo e

burung usfur kecil), iaitu dari perkataan :fUa 'y gheas

.

4 El

5.15 KN Mimitan (Tasghir) dalam BM.

Sepanjang kajian ini dilakukan, penulis tidak menjumpai pola tasghir
dalam BM, tetapi mungkin hampir dengan kajian ini dalam BM ialah.
“kata sifat” atau “adjektif”. Kedua-dua istilah tersebut berfungsi bagi
menyifatkan suatu perkataan dalam ayat, seperti besar, kecil, baik, gemuk,
kurus dan sebagainya (Arbak Othman (t.t.:148). Namun demikian, kata sifat
/ ajektif dalam BM bukan hanya mengandungi makna kecil.Contoh: meja -
keci dan besar ; masjid kecil dan besar , rumah jelek /cantikr, pejabat kecil
dan besar, restoran kecil dan besar , buku kecil dan besar, kereta biru dan
merah.. Sedangkan tasfgir dalam BA hanya untuk menyifatkan sesuatu
benda yang kecil, yang mengandungi makna rendah, walaupun terdapat

tujuan-tujuan lain, seperti pada contoh-contoh yang telah dikemukakan

sebelumnya.

5.16 Aspek Persamaan dan Perbezaan

1- BM tidak mempunyai pola fasghtr, dalam erti bentuk tasghir yang
melalui pola sTghat pentasghiran di atas, kerana BM bukan bahasa yang
mutasarrif (fleksi). Walaupun demikian, mungkin yang mendekati makna

tasghtr dalam BM ialah kata sifat, seperti contoh-contoh di atas. Kata

178



sifat dalam BM berfungsi secara am bagi mensifatkan suatu benda, sama
3

ada kecil atau besar dan lain lain.

2-Kedua-dua fasghir tersebut mengandungi tujuan yang sama, iaitu bagi
menyifatkan suatu benda yang kecil, hanya bezanya tasghir dalam BA

mengandungi tujuan-tujuan lain, seperti yang telah di huraikan di atas.

3-Perbezaan yang lain ialah berkenaan dengan bentuk tasghirnya. Tasghir
dalam BA bergantung kepada perubahan pola, sedangkan dalam BM
tidak demikian. Kerana yang mendekati pola tasghir dalam BM adalah

KT sifat yang tidak berkaitan dengan perubahan pola kata.

5.17 KN Mansith

Bentuk perkataan berimbuhan yang ketujuh ialah “kata nama manasiib”,
jaitu perkataan yang mengandungi makna golongan, keyakinan atau
ideologi. Jika perkataan itu di mansiibkan maka berlaku perubahan pola.
Demikian ini kerana pola atau kepelbagaian bentuk perkataan dalam BA
mengandungi makna tertentu selari dengan apa yang dimaksudkan oleh

penutur, seperti yang akan dihuraikan berikut:
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5.18 KN Mansib dalam BA

Perkataan manstb ialah dari akar kata nasaba yansibu...mansih .3

4 s
gt . Asal maknanya adalah keturunan, seperti yang dikatakan

oleh Ibn Mandhir (1990 Jld.1: 755) yang maksudnya Nasab adalah
hubungan yang berlaku di antara anak dan orang tuanye, begitu pula di
antara penduduk dan negaranya. Bagi membuktikan makna tersebut
‘Abbas Hasan (JId. 4, tt : 713), menjelaskan bahawa perkataan ‘Umar,
Bakar, ‘Abdullah, Hanbali, Makkah, Madinéh, Mesir, atau lainya yang
menunjukkan kepada perseorangan dan tempat, atau kota tertentu, yang
dikenali sebagai kata nama khas. Akan tetapi jika kata-kata tersebut
ditambah yad' musyaddadat (bertasydid) di akhirnya dan sebelumnya
dibaca kasrat, maka perkataan akan berubah maknanya, iaitu di samping

mengandungi makna khas ia juga mengandungi makna  nasab (aliran /

golongan / ideologi). Maka, perkataan di atas menjadi:i_g ’J_A’G - “as (aliran
atau golongan ‘Umar), 25 ,_.fv ",.&: (golongan Bakar),;iel._’:u UJ%L_L
(golongan atau madhhab Syafi‘iy), ul—*’" c;E:;(gOIOngan atau madhhab
Hanbalty), g_§x— e (orang Makkah), ifi‘:b: L——-J-*f' (orang Madinah),

o " " an (orang Mesir / Egypt). Oleh yang demikian, al-Mubarid,

-

dalam bukunya al-Mugtadab (J1d. 3: t.t. 280), mengatakan:
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bahawa apabila huruf akhir kata yang dinasabkan itu berup

s o °r_.°ut°:l o 2 e F A, I P " - ~SPEA
I s u‘—l{ﬁ’ﬁﬁ‘@égﬁ’nwbl ST ey
7. ° PR L. z'd.lzo'z e . s Pt a” H
BUY by (il S i o3y 83300 16 &) 485 Loy

-

Lo S5y e B Vi sy S e
AL G JS

Maksudnya:  Ketahuilah  sesungguhnya engkau apabila
menasabkan nama seorang kepada suatu kampung atau
lainya, maka tambahkan huruf ya' bertasydid pada akhir
kata yang hendak dinasabkan, dan jangan meringankan
bacaan huruf ya’ tersebut supaya tidak serupa dengan huruf
ya' sebagai mudaf ilayh yang dikenali sebagai ya’
mutakallim, seperti hddhd rajul Qaistyy dan Bakriyy ( orang
ini dari golongan Qais dan Bakar), begitu juga perkataan-
perkataan lain yang hendak dinasabkan.

Ibn Malik (Jid.2 t.t. 490) mengatakan:

N et

Maksudnya: Jika hendak menyandarkan (menasabkan)
sesuatu kepada negara, kabilah, golongan dan sebagainya,
maka tambahkan huruf ya' yang bersabdu dan membaca
kasrah pada huruf sebelumnya.

5.18.1 Perubahan KN Mansiib

bertasydid (bersabdu), maka harus mengikut ketentuan seperti berikut:

Terdapat pelbagai perubahan yang berlaku pada ism (kata nama) yang
dinasabkan. Kepelbagaian tersebut disebabkan oleh perbezaan pada

huruf akhir perkataan berkenaan. Menurut ‘ Abbas Hasan (it.J1d.4: 537-541)

a huruf ya’

a- jika sebelum ya’ terdapat satu huruf, maka huruf ya' yang

bertasydid dikembalikan kepada asalnya, sehingga terdapat dua
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huruf ya’. Kemudian huruf ya’ yang kedua digantikan dengan huruf

R P
waw, seperti (§ s>~ 2~ (hidup).

b- jika sebelum huruf ya' terdapat dua huruf , maka huruf ya’ yang
pertama digugurkan terlebih dahulu, dan huruf ya' yang kedua

diganti dengan huruf waw, dan huruf sebelumnya dibaca fathat,

R PR
seperti : (54 (s4# (bangsa/ golongan ‘Ad).

c- jika sebelum huruf ya’ terdapat tiga huruf atau lebih, maka huruf

yéa ' harus digugurkan, seperti: ;.c\w) Zr—*"; (kursi dan golongan

Syéfi‘y).

Selain ketentuan-ketentuan di atas, ada juga ketentuan-
ketentuan lainnya, iaitu apabila huruf akhir perkataan yang
dinasabkan itu berupa huryf alif, di sini berlaku ketentuan-ketentuan

sebagai berikut:

a- Jika huruf alif terletak pada urutan ketiga, maka harus digantikan

P
dengan huruf waw, seperti: ($ 4 ~ > (golongan pemuda).

b- Jika huruf alif terletak pada urutan keempat, dan huruf yang

berdampingan dengan huruf afif berharakat, maka huruf tersebut

(yang berdampingan dengan huruf afif) digugurkankan, seperti

o S 72 (cepat).



c- Jika huruf afif terletak pada urutan kelima dan seterusnya, maka

. P N ﬂ v LIPS B e .-
huruf alif digugurkan., seperti: ngl_,;— ngh;) :5;&141 —UAJL_:,L.J

(golongan burung-burung hubdrly dan golongan Mustafa).

Akan tetapi apabila huruf akhir perkataan itu berupa huruf /4’ al-

marbiitat, maka huruf tersebut digugurkan sebelum dibentuk nasab, seperti:

Y S I RS )
g~ A téa' - 15 Uﬁﬁ“ 1,5 (Bani Umayyah, golongan atau orang

-

Makat, golongan atau orang Kiifat,).

Selanjutnya, apabila huruf akhir perkataan tersebut berupa hamzat
al-mamdiidat, maka berlaku ketentuan-ketentuan sebagai berikut:

a- Jika hamzal itu sebagai tanda fa’nith, maka harus digugurkan

4 -

e

dan digantikan dengan huruf waw, seperti: G ol = ol o
(padang pasir).

b- Jika hamzat berupa huruf asal, maka wajib dikekalkan, seperti:
kS $J 4 P 4 _

SA el 2 (qary ).

c-Jika  hamzar sebagai ganti daripada huruf asal, maka boleh

B - . 7Rt T
dikekalkan seperti: UJ‘LS— #U.S" ( pengikut atau golongan Kisa i),

A
- LS

dan boleh juga digantikan dengan huruf waw, sepertl

el
s



Apabila perkataan yang dinasabkan itu berupa ism manqiis maka ketentuan-

ketentuan yang harus dilakukan adalah:

a- Jika huruf ya ' terletak pada urutan ketiga, maka harus digantikan dengan
=

waw dan dibaca fathat sebelumnya, seperti : :5 52— o (rida).

b- Jika huruf ya’ terletak pada urutan keempat, maka lebih baik digantikan

dengan huruf waw seperti Zs 4ol8 ~ U (Kadi), atau digugurkan seperti

L_;;gis (kadi).

c- Jika huruf ya’ terletak pada urutan kelima atau keenam, maka harus
digugurkan, seperti Z5~\+‘4 —st (pengikut Muhtadi).

d- Jika kata nama tersebut terdiri daripada tiga huruf dan huruf akhirnya
berupa huruf weny atau yd’, maka tidak terj adi perubahan apa pun, seperti: -
;.Ja- Lgb ( kijang), dan s ;,9 ~'y;% ¢ (peperangan)

Apabila perkataan itu berupa ism tathnivat atau jamak mudhakkar

3 ‘os

s
silim, maka tanda tathniyat dan jamaknya dihilangkan, seperti: SN ol

¥ 5.4 L. o
(Dua golongan Zayd), «(s-—s>=" S5k (golongan Muhammad) dan

NI BB (golongan orang-orang Islam). Begitu juga apabila

- e,

. 1 bed B 1 - Y = i vy
perkataan tersebut berupa Jamak mu nnath salim. sepertl @ (s oy,

o o s ¥ e wor
: . . g Cdl Te s g aia (S ool
tetapi perkataan jamak Hindat, boleh menjadi ¢ ;‘*L‘f S
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(Aliran atau golongan Hindun) (Lht. Zayn Kami] al-Khuyskiy, 1992 : 520-

523).
5.19 KN Mansiib dalam BM

Sejauh kajian yang dilakukan, penulis tidak menjumpai pola mansub dalam
BM, tetapi mungkin yang dimaksudkan pola tersebut dalam BM ialah
seperti yang dikatakan oleh Nik Safiah Karim (1977:279), iaitu dalam BM
teori ini digolongkan dalam pembentukan perkataan baharu yang timbul
melalui dua proses utama:

Pertama: melalui penggunaan popular seperti dalam media masa, penulisan
dan seumpamanya.

Kedua : melalui proses perancangan bahasa yang rasmi, amnya perkataan-
perkataan baharu itu hasil ciptaan penggunaan popular yang
mengungkapkan perkara, kejadian, konsep, keadaan dan hal-hal yang

berkaitan dengan kegiatan hidup sehari-hari.

Sehubungan itu, kata nasab dalam BM merupakan bentuk perkataan
berimbuhan. Bentuk perkataan ini dituturkan oleh orang Melayu yang
dipinjam  secara keseluruhan ke dalam BM, seperti bentuk perkataan
imbuhan berikut ini:

1- Imbuhan “isme " pada akhir perkataan. Contohnya:

Sosialisme kapitalisme,nasionalisme, idealisme, naturalisme ,

realisme dan kolonialisme.

2- Imbuhan “an” pada akhir perkataan. Contoh:



Malaysia Malaysian (orang Malaysia)
Indonesia Indonesian (orang Indonesia)
Polandia Polandian  (orang Polandia)

Saudi Arabia Saudi Arabian (orang Saudi).

Kedua-dua jenis perkataan di atas dipinjam secara keseluruhan dari
bahasa Inggeris ke dalam BM (Lht. Nik Safiah Karim, 1997 : 298). Begitu
juga terdapat beberapa perkataan };ang menunjukkan makna nasab yang
dipinjam dari BA. Contoh; abad ~ abadi, jasad — jasadi, roh— rohani, unsur
— unsuri dan dunia — duniawi. Perkataan-perkataan tersebut dipinjam dari

BA yang mengandungi makna mansub.(Lht. Liaw Yock Fang, 1985 : 45).

Terdapat juga perkataan-perkataan yang seerti dengan makna nasab
dalam BM tanpa menggunakan huruf imbuhan, seperti : Orang Malaysia,
orang Indonesia, orang Singapura, orang Kelantan, orang Johor Baharu,
dan Orang Sarawak. Perkataan tersebut dianggap dapat mengenalkan

golongan atau negara mereka, sepertimana yang dimaksudkan makna nasab

dalam BA.

5.20 Aspek Persamaan dan Perbezaan

1-Penulis tidak menjumpai pola nasab dalam BM. Tetapi mungkin kalau
diteliti secara  sungguh-sungguh terdapat beberapa perkataan yang
mengandungi makna nasab dalam BM yang diserap langsung dari bahasa

Inggeris dan Arab seperti pada contoh-contoh di atas.
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2-Dalam BM terdapat perkataan-perkataan yang semakna dengan nasab
seperti dalam BA, walaupun polanya berbeza, seperti perkataan @ orang
Malaysia, orang Indonesia, orang Kelantan, orang Johor dan jasadi,

dunyawi, rahani dan sebagainya yang dipinjam dari BA.

Kata Nama Berimbuhan BA
]

| i - T
Wiﬁj Kata Jamak Kata Nasab Kata Nama Tasghﬁr

Kata Magdar Sina iy

Aqiqdy (hakikat) —1 Mudhakkar Salim

Lﬁflay ($CC5F§ lﬁféz) ——-{ Muanath ‘Mu

14-Rajah 5.6 KN Berimbuhan BA.

5.21 Penutup

Penulis mendapati bahawa penambahan fonem dalam suatu perkataan akan
merubah mékna. Penulis telah menghuraikan beberapa perkataan dalam BA
yang telah berubah maknanya disebabkan penarnbaha;l fonermn, samada satu
atau dua, seperti yang berlaku pada perkataan jamak, fathniyyat, tasglr,
nasab... Demikian juga pada BM, walaupun pada BM perubahan makna
pada perkataan-perkataan tersebut dengan cara yang berbeza. Perbezaan ini

sangat wajar kerana perbezaan pola dan keluarga bahasa.
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